الحذف والتحديد ف العهد الجديد 
0 مثال لاختلافات الحذف والإضافة بين التراجم العربية للعهد الجديد. 


مقارنة بين 6 تراجم عربية و 10 إنجليزية. 


تأليف أستاذ / ياسر جبر 
أستاذ مقارنة الأديان والدعوة الإسلامية 


المقدمة 
الحمد لله والصلاة والسلام على رسول الله وعلى آله وصحبه أجمعين وبعد , أثناء إعدادي لكتاب عن الإسلام والنصرانية 
يحتوي على عرض علمي مبسط لأهم نقاط الخلاف مثل : الثالوث وألوهية المسيح عليه السلام ودلائل نبوة محمد عليه 
الصلاة والسلام ( لم تتم طباعته بعد ) , كان من ضمن النقاط التي تناولتها بالبحث موضوع الكتاب المقدس , فأفردت له 
فصل عن نشأته وكف ثم تكوينه ومن هم الكتبة وغيرها من مواضيع تخص الكتاب المقدس , وفي باب صغير وضعت 
الاختلافات بين التراجم العربية من حيث الحذف والإضافة , وعندما وجدت أن الاختلافات اكبر من أن تكون جزءا" من 
فصل داخل كتاب , عزمت على تجميعها في كتاب منفصل والاكتفاء في الكتاب الأساسي بعرض مبسط ومختصر لأهم 
0 اختلاف بين التراجم العربية . 
في هذا الكتاب الذي بين يديك , لن نتعرض لمن هو الكاتب وهل قام بالكتابة بالوحي والإلهام أم كان يكتب أرائه ورؤيته 
الشخصية, لن نتعرض لذلك , بل ما سنناقشه هو : هل وصل لنا ما كتبه الكاتب كما كتبه أم وصل ما كتبه في عدة 
مخطوطات متعارضة ومختلفة ولا يعلم على وجه اليقين أيهما الصحيح . 
فالإسلام يقول أن الكتب تعرضت للتحريف ومن أنواع التحريف : 
1- نسب كلمات لله تعالى بدون وجه حق. 
2- إضافة وحذف لكلمات الله تعالى. 
وسنناقش النوع الثاني ولن نتعرض لمن هو الكاتب وكيف كتب ؟ , فسنعرض كيف تم تكوين الكتاب المقدس من 
المخطوطات و وكيف تضاربت المخطوطات واختلفت مما أدى لوجود اختلافات هامة بحذف وإضافة فقرات وليست 
اختلافات في ترجمة نفس الكلمة لمعاني مترادفة. 
سيكون أمامنا 170 اختلاف بالحذف والإضافة ونتساءل : 
هل تم حذفهم والصحيح وجودهم؟؟ 
أم الصحيح حذفهم من الكتاب ؟؟ 
أم الصحيح حذف جزء وإيقاء جزء منهم ؟؟ 
وهل اقتصر الأمر على المائة والسبعين إضافة وحذف أم أن هناك المزيد لا يعلمه إلا الله تعالى ؟؟ 


تم مراجعة المادة الإسلامية عن طريق الدكتور / عمر بن عبد العزيز قريشي- حفظه الله , وذلك لأنها مشتركة مع كتاب أخر قام فضيلته 
بمراجعته . 


ياسر جبر da3wat_elislam‏ 
بالياهو والهوتميل. 


الفضتل الأول 


التعريف بالكتاب المقدس 


وجهة النظر المسيحية : 

1- يطلق هذا الاسم على مجموع الأسفار المكونة للعهدين القديم والجديد والمؤلفة من 66 سفرا c‏ بالإضافة للأسفار 
القانونية الثانية لبعض الطوائف التي كتبها القديسون بتوجيه من الروح القدس. 

2- يرجع تاريخ call‏ في كتابة الكتاب المقدس إلى حوالي 1500 عام قبل الميلادء واستغرق تدوينه حوالي 1610 سنة » 
فقد سجلت آخر أسفار العهد الجديد عام 98 ميلاديةء ولقد قام بكتابته أشخاص كثيرون e‏ أولهم نبي الله موسى وآخرهم 
سا 

GUSH lal‏ المقدسن: 

1- العبرية: وهى لغة agell‏ القديم» وهى تدعى اللسان اليهودي. 

2- الآرامية: وهى اللغة الشائعة في الشرق الأوسط إلى أن جاء "الإسكندر الأكبر". 

3- اليونانية: لغة العهد الجديدء فكانت اللغة الدولية في زمن السيد المسيح عليه السلام. 


ويتكون الكتاب المقدس من جزأين: 

أ- العهد القديم وهو ما تمت كتابته قبل السيد المسيح : (لن نتعرض له في هذا البحث). 

ب- العهد الجديد وهو ما تمت كتابته بعد السيد المسيح ويتكون من: 

1- الأناجيل ( إنجيل متى - إنجيل مرقس - إنجيل لوقا - إنجيل يوحنا ) . 

2- الأعمال ( أعمال الرسل "الحواريين" ) . 

3- رسائل بولس da)‏ رومية - لأهل كورنثوس الأولى - لأهل كورنثوس الثانية - لأهل غلاطية - لأهل إفسس - 
day‏ فيليبي - لأهل كوليسي- لأهل تسالونيكي الأولى - لأهل تسالونيكي الثانية- إلى تيماثوس الأولى - إلى تيماثوس 
الثانية - إلى تيطس- إلى فيليمون ) . 


4- الرسالة إلى الغبرانيين. 

5- رسالة يعقوب . 

At Da 
فده قا‎ OE ME 


8- رسالة يهوذا: 


9 - سفر الرؤيا ( رؤيا يوحنا ) . 


الاعتقاد المسيحي في الكتاب المقدس: 

1 - كلمة الرب ولكن كتبت عن طريق آخرين بأساليبهم. 

2 - امتلاء قلوب الكتبة بروح القدس التي تعينهم على الكتابة لتكون الكتابة من وحي الله. 
3 - اعتقادهم بأن كل ما به مقدس من رسائل ورؤى وأسفار وأناشيد. 

4- لا يحتوي على أي أخطاء علمية أو تاريخية. 


5- لم يطرأ عليه أي تحريف أو تغيير. 


الفصل الثاني 


زا الفكاب Gadde)‏ مق AGS‏ الأمالية: 


sual!) GAS كيق ترج‎ 


2- العهد الجديد ( ترجم من اليونانية). 

- الترجمة إلى الإنجليزية واللغات الأخرى كانت تتم باستخدام المخطوطات اليونانية المتوافرة من القرن الرابع الميلادي 
وما بعدها.( لا توجد مخطوطات تعود إلى زمن كتابة الأناجيل). 

- أول ترجمة كاملة إلى الإنجليزية تمت في القرن السادس عشر الميلادي (ترجمة وليم تندال). 

- في القرن السابع عشر قام ملك إنجلترا "الملك جيمس" بعمل ترجمة كاملة للكتاب المقدس نشرت عام 1611 وسميت 
Zan‏ ااك "guage‏ 

- انتشرت هذه الترجمة مع انتشار وسائل الطباعة الحديثة وأصبحت الأشهر ويرمز لها "KIV"‏ 

- أصبحت ترجمة "الملك جيمس" الأوسع انتشارا في العالم وتم عمل منها التراجم لمختلف اللغات الأخرى ( عربي- 
فرنسي- أسباني - صيني - هندي-....الخ) . 

-الترجمة العربية من نسخة "الملك جيمس" المنتشرة في العالم العربي تسمى ترجمة 'سميث فان دايك" أو " الفان دايك " 
ويرمز لها بالحروف "SVD"‏ وقد بدأ فيها دكتور يسمى "غالي سميث" ومات عام 1854 قبل أن يكملها, فاشترك "بطرس 
البستاني" و"كرنيليوس فاندايك " في ترجمة باقي الكتاب المقدس بعد مراجعة ما ela‏ عن " سميث" , واكتملت الترجمة في 
مارس 1865- 

- اعتمدت ترجمة الملك جيمس وبالتالي ما ترجم عنها للغات الأخرى على مخطوطة تسمى مخطوطة الفاتيكان 
-Codex Vaticanex‏ 

- نتيجة لاكتشاف مخطوطة 'سانت كاترين" Codex Simatics‏ في القرن التاسع عشر, اجتمع علماء المسيحية وذلك 
لعمل ترجمة أكثر دقة, بالاعتماد على المخطوطات الأكثر دقة والمكتشفة حديثا". 

- اجتمع 32 عالما من أكبر علماء المسيحية في العالم ومن مختلف الطوائف وبمساندة 50 هيئة مسيحية ( عام 1881 ), 
وتم إعداد ترجمة أكثر دقة وهي النسخة القياسية المعدلة وتسمى "Revised standard Version"‏ ويرمز 
لها "RSV"‏ وطبعت طبعتها الأولى في بداية القرن العشرين. 

- استمرت طباعة هذه النسخة حتى العام 1972 ومن الممكن قراءة المقدمة الخاصة بها على شبكة الانترنت من الرابط 
التالي http://www.ncccusa.org/newbtu/aboutrsv.html‏ : مع العلم أن هذه النسخة المطبوعة غير متوافرة في 


المكتبات الآن, ولكن الموجود هو نسختها الحديثة NRSV‏ . 
دق a gids‏ الارجية ا اا lity GY‏ ع ا بعل palit) Sia lh‏ الأتريكية 
"ASV"‏ وقامت مجموعة من العلماء على مستوى العالم بعمل النسخة العالمية القياسية "TSV"‏ .( النسخ السابقة 
متوافرة في المكتبات وعلى شبكة الانترنت). 
- استمر عمل النسخ والتراجم فتم عمل ترجمة الملك جيمس الحديثة "MKJV"‏ , والترجمة القياسية الجديدة 
"NRSV"‏ وعدت الخ 
-هناك تراجم أخرى خاصة بالطوائف المنشقة عن المسيحية لن نتعرض لها مثل الترجمة الخاصة بشهود يهوه "New‏ 
-World version"‏ 
- التراجم الإنجليزية متوافرة بمكتبات "دار الكتاب المقدس" ومكتبات "دار التقافة" , ومن الممكن تصفحها من مواقع 
الانترنت مثل:  [http:/Awww.biblegateway.com‏ 
- بعد ظهور التراجم الإنجليزية الحديثة والتي اعتمدت على مخطوطات أكثر دقة, ظهرت الترجمات العربية الآتية: 
1- الترجمة العربية المشتركة: تمت الترجمة بحضور ممثلين عن كل الطوائف المسيحية, وموجودة بدار الكتاب المقدس 
وعلى الانترنت بموقع البشارة. [nttp://www.albichara.org‏ 
2-الترجمة العربية المبسطة: وموجودة بدار الكتاب المقدس ودار الثقافة وبموقع قناة الحياة على الانترنت. 


3- الترجمة الكاثوليكية : من إصدار دار المشرق واعتمدت المخطوطات الحديثة أو التراجم الإنجليزية الحديثة. 
توليحية : من إصدار دار ق و يده او جم الونجليري 2 
متوافرة بموقع البشارة على الانترنت والكنائس الكاثوليكية. 


4- كتاب الحياة ; ترجمة تفسيرية وموجودة بدار الكتاب المقدس ودار الثفافة وبموقع البشارة. 


5- الترجمة البوليسية : تمت بلبنان عام 1953 بواسطة الأب الأب البوليسي جورج فاخوري موجودة على موقع البشارة 


jute‏ بالاكن أن أو yaaa SUSU as‏ إلى الل Say yall‏ قورت ف LAM neath‏ من lh‏ اكان الياكى 
بواسطة (يوحنا) أسقف أشبيلية في أسبانيا M‏ عن ترجمة إيرونيموس اللاتينية. 


- التراجم السابقة, agi‏ كل الطوائف, ولا علاقة لها بالاختلافات المذهبية. 

- الذين قاموا بعمل التراجم السابقة هم علماء من علماء المسيحية, ولكن تحريا" للدقة قاموا بحذف عبارات وكلمات في 
حوالي 300 موضع من نسخة "الملك جيمس" التي هي أصل التراجم. 

- الكتاب المقدس الذي يتم استخدامه في الوطن العربي هو على الأغلب ترجمة " سميث فان دايك" الذي تمت ترجمته من 
نسخة الملك جيمس وتقوم بطباعته دار الكتاب المقدس (البروتستانتية) والقائمون على النسخ الحديثة هم نفس الذين قاموا 
بعمل نسخة 'الملك جيمس" فلا يوجد مبرر لرفض التراجم الحديثة طالما تم قبول الترجمة الأولى. 


- طائفة الأرثوذكس في مصر تعتمد على ترجمات البروتستانت القديمة, وترفض أن تتبع تراجمهم الحديثة التي اعتمدت 
على المخطوطات ار عا اتور افاي 
- فيما يلي صورة من مقدمة الكتاب المقدس النسخة القياسية المنقحة RSV‏ وترجمة لبعض فقراتها. 


مقدمة الكتاب المقدس النسخة القياسية RSV‏ :"11 


/www.ncccusa.org/newbtu/aboutrsv. html أو بالرابط‎ NRSV يمكن الإطلاع عليها في دار الكتاب المقدس‎ M 


fA The picture can't be displayed. 


- النسخة المعدلة القياسية هي نسخة deal ye‏ مسموح بها من النسخة القياسية الأمريكية التي نشرت 1901 و التي كانت 
مراجعة ( تعديل ( من نسخة "الملك جيمس" التي أصدرت في 1212.1611 
- أول نسخة إنجليزية عملت بالترجمة المباشرة من المخطوطات العبرية واليونانية والأولى التي طبعت كانت من عمل " 


وليم تيندال " الذي واجه معارضة شديدة وصدر أمر بحرق العهد الجديد الذي ترجمه لأنه أعتبر ترجمة غير صحيحة . 


۶ مقدمة الكتاب المقدس , ترجمة RSV‏ طبعة -1971- ص3. 


وتم القبض عليه في أكتوبر 1536 وأعدم "We‏ بالحرق على الوتد.313] 

- نسخة الملك جيمس لقبت " الصرح الأنبل من الكتابة الإنجليزية ". ومن قاموا بمراجعتها عام 1881 أبدوا إعجابهم ' 
لبساطتها ووقارها وقوتها والتحول السلس لمصطلحاتها وموسيقى نغماتها وتوافق إيقاعها, مع ذلك, نسخة الملك جيمس 
تحتوي أخطاء فادحة. وفي بداية القرن التاسع عشر, نظرا لتطور دراسات الكتاب المقدس ولاكتشاف مخطوطات عديدة 
أقدم بكثير مما اعتمدت عليها ترجمة الملك جيمس, ظهر بوضوح أن الأخطاء كثيرة جدا وخطيرة للغاية ليتم المطالبة 
dar‏ مراجعة للترجمة الإنجليزية.! MA‏ 


وللمزيد جاء الآتي في الصفحات من 4 إلى 7 من مقدمة الكتاب المقدس- ترجمة /851. 

alle 32-‏ عملوا كأعضاء في اللجنة التي قامت بالمراجعة تساندهم 50 هيئة مسيحية استشارية. 

-أحيانا كانت هناك دلائل على أن النص قاسى من النقل, وعندما لا تقدم أي من التراجم استردادا مقبولاً للنص الأصلي, 
يتم الحكم عن طريق علماء أكفاء لعمل التركيب المحتمل للنص الأصلي. 

- ترجمة الملك جيمس للعهد الجديد كانت تعتمد على النص اليوناني الذي هو فاسد من الأخطاء, ويحتوي على أخطاء 
متراكمة من الأربعة عشر قرنا" التي تم فيهم نسخ المخطوطات. 

-ما اعتمد عليه بالأساس للعهد الجديد كان النسخة اليونانية التي عدلها ( بيتزا عام 1589 ) والتي كانت تقريبا منقولة 


- الأقدم والأفضل من المخطوطات الثمانية التي حصل عليها " ايراسموس " كانت من القرن العاشر وقد استخدمها أقل 
استخدام لأنها كانت مختلفة عن النصوص المعتادة.بينما " بيتزا " حصل على مخطوطتين فائقتين الأهمية, من القرن 
الخامس والسادس ولكنه لم يستخدمهما كثيرا لأنهما يختلفان عن النص الذي نشره " ايراسموس 

-الفقرتان, النهاية الطويلة لإنجيل مرقس ( 16 : 9- 20) وقصة السيدة التي تم القبض عليها بتهمة الزنا بإنجيل يوحنا ( 
التنسيق للنصين بالنسخ القديمة. 

- الشكل التالي الوارد في الكتاب المقدس النسخة القياسية المنقحة Gay RSV‏ تطور تراجم الكتاب المقدس بالاعتماد على 
المخطوطات ويبين مفتخرا كيف اعتمدت نسخة RSV‏ على مخطوطات أقدم وأدق ( وليست الأصلية ). 


73 مقدمة الكتاب المقدس, ترجمة RSV‏ طبعة -1971- ص3. 
4 مقدمة الكتاب المقدس, ترجمة RSV‏ طبعة -1971- ص3. 
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الفصل الثالث 


0 مثال لاختلافات الحذف والإضافة بين التراجم العربية. 


الاختلافات بين التراجم العربية : 

اعتمدت التراجم القديمة مثل " الملك جيمس الإنجليزية" و"سميث فان دايك العربية" على المخطوطات المتوافرة وقت عمل 
الترجمة, وعندما تم اكتشاف مخطوطات أكثر دقة في القرن التاسع عشر والقرن العشرين, تم عمل تراجم أخرى بالاعتماد 
على هذه المخطوطات المكتشفة حديثا". فظهرت الاختلافات بين النسخ ( حذفا وإضافة) وذلك لأن بعض الكلمات أو 
الأعداد ربما توجد في مخطوطة ولا توجد في أخرى أكثر منها دقة. 


مقارنة بين ip‏ ترجمات إنجليزية معتمدة للكتاب المقدس و5 تراجم عربية. 


الاختلافات التي سنعرضها هي اختلافات في التكوين بالحذف والإضافة وليست اختلافات في ترجمة نفس الكلمة لمعنى 


مرادف. 


التعريف باختصارات التراجم. 
( ترجمة الملك جيمس عام 1611 ( KJV King James Version‏ 

NI New International Version (الترجمة العالمية الحديثة)‎ 

NAS New American Standard Version ) (الترجمة الأمريكية القياسية الحديثة‎ 

NKJ New King James Version  ) جيمس الحديثة‎ ALI ترجمة‎ ( 

RS Revised Standard Version( الترجمة المنقحة القياسية‎ ( 


NRS New Revised Standard Version ) الترجمة المنقحة القياسية الحديثة‎ ( 


LB The Living Bible. ( كتاب الحياة‎ ( 
NC New Century Version ( ترجمة العهد الجديد‎ (. 
ISV International Standard Version (الترجمة العالمية القياسية)»‎ 


ESV English Standard Version. (الترجمة الإنجليزية القياسية)‎ 


وسنقارن بين التراجم السابقة و5 تراجم عربية. 

1 - سميث فان hia‏ ) المنتشرة). دار الكتاب المقدس. 
- الترجمة العربية المبسطة. دار الكتاب المقدس. 

itll دار‎ ALAS Gn 

5- كتاب shall‏ دار GUS‏ المقدس. 


- البوليسية - لبنان. 


مع ملاحظة أن: الحذف يكون تصحيحا لما د تمت إضافته للنصوص في بعض المخطوطات الحديثة. 


النص الأول هو من ترجمة "سميث فان دايك" المشابهة لترجمة "الملك جيمس' ' وهما الأقدم في تاريخ g‏ التراجم وهما الأكثر 
اا 


1- حذف dats‏ ( البكر ).( الحذف نتيجة عدم وجودها في مخطوطات أخرى). 


الترجمة العدد ا 
سميث فان Ah‏ أمتى 25:1 ولم يعرفها حتى ولدت ابتها البكر. ودعا اسمه يسوع. 
العربية المشتركة. ولكنه ما عرقها حتى ولدت أبتها قسماه toe‏ 
العربية المسطة أكنه al‏ يعاشرها حتى cially‏ الطفل» الذي سماه "يسوع.' 
كتاب الحياة ee A‏ 


الكاثوليكية 


King James 


RSV 


على أنه لم يعرفها حتى ولدت ابناً فسماه يسوع. 
وولدت ابنهاء وهو لم يعرفهاء فسماه يسوع. 

And knew her not till she had brought forth 
her firstborn son: and he called his name 
JESUS. 


and knew her not till she had brought forth a 
son: and he called his name JESUS. 


(NI, NAS, RS, NRS, LB, NC (التراجم الإنجليزية الآتية حذفت البكر‎ 


2- حذف Lats‏ (باطلا). 


td التو‎ 


العرجية ال كق 


E 


كتاب الحياة 


الكاثوليكية 


R 


” 


King James 


RSV 


العدد 
متى 5 : 22 


jai 
TRE ge Gua Go Bol أن فقول لك‎ Ul, 
Eno 
aa Cis gil 4) أما آنا فأقول لكم: من غضبب على‎ 
۰ «lill 
ee aaa 
ai على‎ cane کل من هر‎ eo اا فول‎ 
ATE EET Sn 
القضاءء‎ 
أما آنا فأقول لكم؛ إن كل من عضب على أخيه‎ 
But I say unto you, That whosoever is 
angry with his brother without a cause 
shall be in danger of the judgment: 
but I say unto you, that every one who is 


angry with his brother shall be in danger 
of the judgment; 


(NI, NAS, RS, NRS, LB, NC (التراجم الإنجليزية الآتية حذفت ايضا" باط"‎ 


3- حذف عبارة (باركوا لأعنيكم. أحسنوا إلى مبغضيكم (: 


das sill 


العدد 


AS tal aa yall 


العزيية الميسطة: 


كتاب الحياة 


King James 


RSV 


(NI, NAS, RS, NRS, LB, NC مبغضيكم‎ sl بارکوا لأعنيكم. أحسنوا‎ "Ual (التراجم الإنجليزية الآتية حذفت‎ 


4- حذف جملة (لأن لك Gilat)‏ والة 


Las sill 


العرينة المشتركة: 
العربية المسظة, 


كتاب الحياة 


الكاثوليكية 


متى 5 : 44 


العدد 
متى 6 : 13 


و 1 


sei باركوا‎ Solel م أحبوا‎ us 


“ims. 8, 

ما أنا فأقول لكم :أحبوا أعداءكم؛ وصلوا لأجل الذين 
يضطهدونكم؛ 

أما ul‏ فأقول لَكُم: أحبوا أعداءكم؛ وصلوا من أجل الذين 
يضطهدوتكم. 


0 وباركوا‎ a al مير‎ tal 
avi SB يسيئون‎ 

مضطهديكم: 

أما أنا فأقول لكم: أحبوا أعداءكم» وصلوا لأجل الذين 
يضطهدونكم؛ 

But I say unto you, Love your enemies, 
bless them that curse you, do good to them 
that hate you, and pray for them which 
despitefully use you, and persecute you; 


but I say unto you, Love your enemies, and 
pray for them that persecute you; 


gail 
ل الشرير. لأن لك‎ 
zd aN إلى‎ Spall g & gill الملك و‎ 
a ولا تدخلنا في التجربة»لكن نجنا‎ 
بل أنقذنا من الشرير* لأن لك‎ dyad ولا ندخلنا في‎ 
الملك والقدرة والمجد, إلى أبد الآبدين. آمين.‎ 
لك‎ OY تجربةء أكن نجتا من الشريرء‎ UY, 
l 8 الأبد. آمين‎ od) dt, EREN 


ولا ت OTT‏ 


King James 


RSV 


(التراجم الإنجليزية الآتية حذفت ايضا" GY‏ لك الملك والقوة anal‏ إِلَى الأبد. (NI, NAS, RS, NRS, LB, NC. ssi‏ 


ولا تدخلنا في تجربة؛ بل نجنا من الشرير. 

And lead us not into temptation, but deliver 
us from evil: For thine is the kingdom, and 
the power, and the glory, for ever. Amen 
And bring us not into temptation, but 


deliver us from the evil one. 


5- تغيير ذراع إلى قامته إلى ساعة إلى عمره: 


التو جس 


الغربية المشتركعة: 
EEE‏ 


كتاب الحياة 


الكاثوليكية 


البولينية 


xe 


King James 


ISV 


التراجم الإنجليزية التالية غيرت ( ذراع على قامته 


العدد 
متى 6 : 27 


النص 
ومن منكم 1Y‏ اهتم يقدر أن يزيد على قامته ذراعاً 
واحدة؟ 
ومن منكم إذا cal‏ يقدر أن يزيد على قامته ذراعا واحدة 
من منكم يستطيع أن يضيف إلى عمره ساعة واحدة 


عندما "e lay‏ 
فمن منكم إذا حمل الهموم يقدر أن يطيل عمره ولو 
0007 


ومن منكم » إذا اهتم» يستطيع أن يضيف إلى حياته 
مقدار ذراع واحدة؟ 
من منكم يستطيع» مع الجهد» أن يزيد على عمره ذراعاً 


واحدة؟ 


Which of you by taking thought can add one 
cubit unto his stature? 

Can any of you add a single hour to your 
span of life by worrying? 


النص 
Mahl‏ و موا ماه إني أريد E PN‏ لأني لم 


آت ددهو أبراراً بل al aha‏ التوبة». 


(NI, NAS, NRS, LB, NC إلى ساعة إلى حياته‎ , 


الغوبية اة 


كتاب الحياة 


King James 


RSV 


العزبية المشتركة. 


فاذهيوا وتعلموا معتى كه اة اريد رحمة A NY‏ 
ونا حقف oct‏ الصالهين ,بل SE‏ 

فاذهبوا وافهموا ما يعنيه الكتاب Gaie‏ يقول :أريدل] 
رحمة للناس» لا ذبائح حيوانية. أنا لم آت لكي كو 
الصالحين» ني ج جئت sec‏ الخطاةٌ. 

اذهبوا وتعلموا معتى القول: إني أطلب رحمة لا ذبيحة. 
فإني ما جئت لأدعو EG RARR a P‏ 

oiai‏ معنى هذه الآية: بة: a)‏ أريد lees‏ لا 

p Aa y‏ لم آت eee a‏ بل الخطأة 
But go ye and learn what that meaneth, I‏ 
will have mercy, and not sacrifice: for I am‏ 
not come to call the righteous, but sinners to‏ 
repentance‏ 

But go ye and learn what this meaneth, I 


desire mercy, and not sacrifice: for I came 
not to call the righteous, but sinners. 


(NI, NAS, RS, NRS, LB, NC4si) (التراجم الإنجليزية الآثية حذفت ايضا" إِلَى‎ 


7- حذف ( من القلب ) : 


as sill 


العروية المشتركة. 


العزبية المسطة. 
ككات الحياة 


الكاثوليكية 
البولسية 


xe 


العدد 


متى 12 : 


35 


النص 

مان ساح بن 38 سنوي لب يخر 
Salal‏ 

الإنسان الصالح من كنزه الصالح يخرج ما هو 
فالإنسان الصالح يخرج ما هو صالح من كنزه الصالح؛ 
لان الل م لع الماح ف هد مي 
هو صالح. . | 

الإنسان الطيب من كنزه الطيب يخرج الطيب. 

الإنسان الصالح 5 ره الصالح 5 ج الصالحات؛ 


King James 


RSV 


A good man out of the good treasure of the 
heart bringeth forth good things: 

The good man out of his good treasure 
bringeth forth good things 


(التراجم الإنجليزية الآتية حذفت في اقب (NI, NAS, RS, NRS, NC‏ 


8 - حذف ( يقترب إلي هذا الشعب بفمه ): 


الترجمة 


dy yall‏ المشتركة. 
العرنية A call‏ 
كتاب الحياة 
الكاثوليكية 
البولسية 


xe 


King James 


RSV 


العدد 


متى 15 : 


8 


wail 
يقترب إلي هذا الشعب بفمه ويكرمني بشفتيه وأما قلبه‎ 
فمبتعد عني بعيداً.‎ 
عليه قيضي علي‎ yd ce NG 
وأما قلبه بعيد عني.‎ ety هذا الشعب يمجدني‎ 
the هذا الشعب يكرمني بشفتيه أما قلبه فبعيد عني‎ 
. هذا الشعب يكرمني بشفتيه وأما قلبه فبعيد مني‎ 


هذا الشعب بكومني وشلتيه: Ly‏ قلوبهم تبعيدة عن 


3 


جدا؛. 

This people draweth nigh unto me with their 
mouth, and honoureth me with their lips; 
but their heart is far from me. 

This people honoureth me with their lips; 
But their heart is far from me | 


(التراجم الإنجلييزية التالية حذفت يقترب إلَي هذا الشعب (NI, NAS, RS, NRS, LB, NC ais‏ 


9- حذف ) يا مراؤون ): 


does ال‎ 


العزيية المشتركة: 


العدد 


متى 16 : 


3 


Jail 
G. بعيوسة.‎ i لأن السماء محمرة‎ slit وقي الصباح: ايوم‎ 
LS Lal مراؤون! تعرفون أن تميزوا وجه السماء‎ 
الأزمتة قلا تستطيعون!‎ 

وعند الفجر تقولون: اليوم مطرء الأن السماء حمراء على 
سواد. Sak‏ السماء تعرفون أن سروه وأنا عياف 
الأزمنة فلا تقدرون أن تفسروها 


العربية الميسطة: 


كتاب الحياة 


الكاثوليكية 


King James 


RSV 


(تم حذف يا مراؤون 


(NI, NAS, RS, NRS, LB, NC من النسخ الإنجليزية التالية‎ "o ye hypocrites" 


وفي الصباح الباكرء a sal oe glo‏ عاصقاً oy‏ 
السماء محمرة ومتجهمة. نتم تحسنون تفسير Delle‏ 
المتاخء لكنكم لآ تحسنون فهم الأزمنة التي تعب تعيشون فيها 


EF‏ كانت السا a cape‏ تقولون: 


الوم مطر! aS‏ د تستدلون على حالة yall‏ من منظر 
السماء. CRA É‏ الأزمنة فلا تستطيعون الاستدلال 
عليه 

ate g‏ الجر الود مطرء لن السماء حمراء مغيرة: 
“yaad‏ السماء Gree‏ تفسيره؛ وأما آیات الأوقات فلا 
تستطيعون لها تفسيراً 

وفي الصباح: اليوم عاصقةٌ !لأن السماء محمرة كالحة. 


Ser ogee 


إنكم تعرفون أن تتأولوا وجه السماءء وعضاك الأزمنة 
لا تستطيعون أن تميزوها. 


And in the morning, It will be foul weather 
to day: for the sky is red and lowring. O ye 
hypocrites, ye can discern the face of the 
sky; but can ye not discern the signs of the 
times? 

And in the morning, If will be foul weather 
today: for the heaven is red and lowring. Ye 
know how to discern the face of the heaven; 
but ye cannot discern the signs of the times. 


0- حذف asc‏ بالكامل أو وضعه بين أقواس : 


الترجمة 
سميث فان دايك 
العربية المشتركة. 
العربية المبسطة. 
كتاب الحياة 
الكاثوليكية 
البولسية 


xe 


العدد 
متى 18 : 11 
( بين أقواس) 


(تم الحذف ) 


النص 
أن ابن الإنسان قد جاء لكي يخلص ما قد هلك 
] فآبن الإنسان جاء Gal il‏ الهالكين.[ 
لألآن ابن الإنسان جاء لكي يخلص الضائعين. 
فإن ابن الإنسان قد جاء لكي يخلص الهالكين. 


إن ابن البشر قد جاء ليخلص ما كان هالكا 


For the Son of man is come to save that King James 
which was lost. 


2003 دب‎ Ter ) (تم الحذف‎ RSV 
(NI, NAS, RS, NRS, NC تم حذف العدد بالكامل من التراجم‎ ( 


1- حذف عبارة (والذي يتزوج بمطلقة. يرتكب الزتى): 
TRN‏ داك مت 9:19 Jas‏ لكم: إن 17 طلق Y) a yl‏ بسب الزتا وتزوج 


بأخرى Ei‏ والذي يتوج بمطلقة يزني». 


العريية المشتركة: ما أن فأقول لكم: من طلق امرأته إلا في حالة الزنى 
وتزوج غيرها زنى. 

العربية المبسطة. للك أفول لكم إنه كل من يطلق زوجتهء إلا إذا زنتء 
Eis‏ بأخرى يُرتكب الزتى 

كتاب الحياة ولكني :2Sl Ja‏ إن الذي يطلق ازوجته لغيرٍ ale‏ الزتیء 


ويتزوج بغيرهاء ai‏ يرتكب الزني: gills‏ يتروج 
بمطلقة, يرتكب PEE‏ 


الكاثوليكية ما أنا فأقول لكم: من lb‏ امرأتهء إلا لقحشاء» وتزوج 
غيرها فقد زنى 
TE‏ وإي أقول لكم: من طلّق امرأته Yj‏ في حالة الزنى- 
وتزوج أخرىء ققد زنى." 
And I say unto you, Whosoever shall put King James‏ 


away his wife, except it be for fornication, 

and shall marry another, committeth 

adultery: and whoso marrieth her which is 

put away doth commit adultery 

I tell you that whoever divorces his wife, ISV 

except for sexual immorality, and marries 
another woman commits adultery." 


(تم حذف الكلمات الأخيرة والذي يتزوج بمطلقة يزني في النسخ التالية (NI, NAS, NRS, LB, NC‏ 


2 - حذف وتغيير بعض الكلمات : 


سميث فان دايك أمتى 19 : 17 |ققال Kib cal‏ تدعوني صالحاً؟ ليس أحد صالحاً إلا 
وأكدوهو الله ots‏ إن cof‏ أن تدكل sya‏ ةة 
sacl‏ 

dy yal‏ المشترفة. لماذا تسألّني Úe‏ هو صالح؟ لا صالح OY)‏ واحد. إذا 
أردت أن تدخل LLa dl del shal‏ 

العربية المبسطة. فأجابه يسوع: لماذا تسألني عما هو صالح؟ Gyi‏ أنه 
y‏ صالح إلا ا ولكن إن أردت الحياة الأبدية فعليك 
العمل Lyla sly‏ 

كتاب الحياة فأجابه: «لماذًا تسألني عن الصالح؟ واحد هو الصالح. 
ole‏ أردك أن شخل الحياء» فاعمل iis is‏ 
الكاثوليكية فقال له: ((لماذا تسألني عن الصالح؟ Lij‏ الصالح واحد. 
فإذا أردت أن تدخل الحياة فاحفظ ice i‏ 

البولسبية قال لَه: الم تسألني 8 هو صالح؟ ! انما الضالح واحد! 
cael‏ إن شئت أن Jax‏ الحياة inti‏ الو is‏ 

And he said unto him, Why callest thou me King James 
good? there is none good but one, that is, 
God: but if thou wilt enter into life, keep the 
commandments. 

And he said unto him, Why askest thou me RSV 
concerning that which is good? One there is 


who is good: but if thou wouldest enter into 
life, keep the commandments. 


التراجم الآتية غيرت لماذا تدعوني صالحاً؟ إلى لماذا تسألني عن الصلاح NI, NAS, RS, NRS, NC‏ ( 


والتراجم الآتية حذفت وهو الله (NI, NAS, RS, NRS‏ 


3- حذف جملة piati)‏ ما يحق (a‏ : 

pail eer ts il 
سميث فان دايك متى 20 : 7 قالوا لَّه: لأنه لم يستأجرنا أحد. قال لهم: اذهبوا أنتم‎ 
إلى الكرم فتأخذوا ما يحق لكُم.‎ Lal 
ما استأجرنا أحد. قال لهم: إذهبوا أنتم أيضا إلى‎ sal قالوا‎ Re العرانية اة‎ 
كرمي‎ 


King James 


RSV 


فقالوا له: لم يستاجرتا أحد. فقال لهم: اذهبوا أنتم أيضاً 
العمل في 8 gt‏ 

أجابوه: لأنه لم يستأجرنا أحد. فقال: اذهبوا أنتم أيضاً 
إلى 8 ee‏ 

قالوا له: ((لم يستأجرنا أحد )). قال لهم: ((اذهبوا أنتم 
أيضاً إلى كرمي 

ققالوا: "لأنه لم يستأجرنا أحد. فقال لهم :امضوا أنتم 
أيضا الى الكرم. 

They say unto him, Because no man hath 
hired us. He saith unto them, Go ye also into 
the vineyard; and whatsoever is right, that 
shall ye receive. 

They say unto him, Because no man hath 


hired us. He saith unto them, Go ye also into 
the vineyard. 


(NL NAS, RS, NRS, LB, NC ad يحق‎ l EAF التراجم التالية حذفت الكلمات الأخيرة‎ ) 


ch) Alea حذف‎ -4 


ا 


AS fi العريية‎ 


العزيية الط 


كتاب الحياة 


الكاثوليكية 


King James 


RSV 


( NI, NAS, RS, NRS, LB, NC وقليلين ينتخبون‎ ra كثيرين‎ GY الكلمات الأخيرة‎ "Lay! التراجم التالية حذفت‎ ) 


saul 
كثيرين‎ oY والأولون آخرين‎ odd هكذا يعون الاخرون‎ 


يدعون وقليلين ينتخبون». 

وقال يسوع: ((هكذا يصير الآخرون أولين» والأولون 
آخرين.(( 

هكذا يصير أول الناس آخر الناسء ويصير آخر الناس 
فهكذا يصير الآخرون أولين» والأولون آخرين. 

فهكذا يصير الآخرون أولين والأولون آخرين.(( 

فعلى هذا النحو يكون الآخرون أولين» والأولون 

آخر ين." 

So the last shall be first, and the first last: 


for many be called, but few chosen. 
So the last shall be first, and the first last 


5- حذف جملة (وأن تصطبغا بالصبقة التي أصطبغ بها GÍ‏ ) : 
سميث فان دايك متى 20 : 22 lal‏ يسوع: ولستما تَعلمَان le‏ تطلبان. أتستطيعان أن 


تشربا الكأس التي سوف رها أنا وأن تصطبغا 
اا التي أصطبغ le‏ أنا؟» ʻa yü‏ «تستطيع». 


الو فة المشتركة: فأجاب يسوع) :أنتما لا تعرفان ما تطلبان. أتقدران أن 
تشربا الكأس التي سأشربها؟)) YE‏ له: ((نقدر(( ! 
ا قال سرج gli yd Y Gii‏ ما تطلبان. هل تستطيعان أن 
تشربًا الكأس* التي سأشربها؟ ققَالاً ra}‏ نعم نستطیع. 
كتاب الحياة al‏ يسو قان ليعقوب a i‏ «أنتما Y‏ تدريان ما 


تطلبان! oi‏ أن تشريا الكأس التي اشر یا 
أجاباة: cari»‏ تدرا 

الكاثوليكية فأجاب يسوع)) :إنكما لا تَعلّمان ما تسألان: أتستطيعان 
أن تشربا الكأس التي سأشربها؟ ))قالا لّه: ((نستط 
اا فأجاب يسوع» وقال: USS!"‏ لا تعلّمان ما تطلبان . 
أتستطيعان أن تشربا Gdn‏ التي أنا ممع أن "sual‏ 
"al Yu‏ :تستطيع 

But Jesus answered and said, Ye know not King James 
what ye ask. Are ye able to drink of the cup 
that I shall drink of, and to be baptized with 
the baptism that Iam baptized with? They 
say unto him, We are able. 

But Jesus answered and said, Ye know not RSV 
what ye ask. Are ye able to drink the cup 


that Iam about to drink? They say unto him, 
We are able. 


( التراجم التالية حذفت ايضا" الكلمات وأن تصطبغا بالصبغة التي أصطبغ بها NI, NAS, RS, NRS, LB, NC Ul‏ ( 


6- حذف عدد كامل أو وضعه بين أقواس : 

الترجمة العدد النص 
سميث فان دايك متى 23 : 14 ويل 5 أيها الكتبة والفريسيون المراؤون لأنكم تأكلون 
بيوت الأرامل all‏ تطيلون صلواتكم. 


العزبية المشترعة. 


العريية المبسيطة. 


كتاب الحياة 


King James 


RSV 


) بين أقواس) 


(تم الحذف ) 


( تم الحذف ) 


] .الويل لكم يا معلمي الشريعة والفريسيون المراؤون! 
تأكلون بيوت الأرامل وأنتم تظهرون أنكم تطيلون 
الصلاة سينالكم أشد العقاب J.‏ 


ويل = lel‏ الفريسيون ومعلمو الشريعة المراءون 
Si‏ تحتالون علَى الأرامل وتسرقون OES‏ 
وتصلون صلّوَات طُويلّة من أجل لفت الأنظّارء A‏ 
SH a‏ 
ويل كم أيها الكتبة والفريسيون المراؤون! HS‏ 
همون (Sl Alay ly JAM Cash‏ 
ويل i‏ « أيها الكتبة والفريسيون المراءون» فإنكم تأكلون 
بيوك الأرامل» وتطيلون الصلوات ge oh alls‏ أجل ذلك 
فاگ ديقو i;‏ أشد ae‏ 1 

Woe unto you, scribes and Pharisees, 
hypocrites! for ye devour widows' houses, 
and for a pretence make long prayer: 


therefore ye shall receive the greater 
damnation. 


WOOO 


( تم حذف العدد بالكامل من التراجم الآتية NI, NAS, RS, NRS, NC‏ ( 


7- إضافة (ولا الابن) وتغيير( أ أبي إلى الاب) - 


ll‏ رة 


Ahit العربية‎ 


الريك اتر (AS‏ 


العدد 
متى 24 : 36 


gai 
وتلك الساعة فلا بعلم بهما أحد ولا‎ a gall AÉ Ll 


م السار الل إلا aaye‏ 


أما ذلك a gall‏ ولك الساغة فلا يعرقهما أك لا ملاككة 
السماوات ولا الآبن؛ إلا الآب وحده. 

لكن لا يعرف أحد متى يكون ذلك اليو alts‏ الساعة 
ولا ملأئكة السماء يعرفون» ولا الابن» لكن الآب وحده 


ay 


كتاب الحياة 


King James 


RSV 


) التراجم الإنجليزية الآتية أضافت ولا الابن 


UD‏ ذلك اليوم وتلك الساعة فلا يعرفهما saat‏ ولا 
ملأتكَةٌ السماوات» إلا الآب وحده. 

Uli‏ ذلا اليوم وتلك الساعة فما من أحد يعلمهاء لا 
ملائكة السموات ولا الابن إلا الآب وحده. 

ALY, ذلك اليوم وتلك اسا ا يعلمهما ات‎ UD 


السماوات» ولا الابن» Y)‏ الآب ror‏ 


But of that day and hour knoweth no man, 
no, not the angels of heaven, but my Father 
only. 

But of that day and hour knoweth no one, 
not even the angels of heaven, neither the 
Son, but the Father only 


(NI, NAS, RS "nor the Son" 


(NI, NAS, RS, NRS, LB, NC GY! والتراجم الآتية غيرت أبي إلى‎ 


8- حذف جملة (ال 


الت هة 


Aas sl‏ المشترعة, 
العويية Ahad‏ 


كتاب الحياة 
الكاثوليكية 


King James 


RSV 


aul = a اأ‎ 


gaii 
تعرفون اليوم ولا الساعة التي يأتي‎ Y فاسهروا إذاً لأنكم‎ 
فيها ابن الإنسان.‎ 
لأنكم لا تعرفون اليوم ولا الساعة.‎ EEN RY 
لا تعرفون اليوم ولا الساعة التي‎ si لذلك تيقظواء‎ 
سيأتي فيها ابن الإنسان.‎ 
تعرفون اليوم ولا الساعة!‎ Y فاسهروا إذن» لأنكم‎ 
لأنكم لا تعّمون اليوم ولا الساعة.‎ Í فاسهروا‎ 

coolly yeu‏ لأنكم لا تعرفون اليوم ولا الساعة 
Watch therefore, for ye know neither the‏ 


day nor the hour wherein the Son of man 
cometh. 


Watch therefore, for ye know not the day 
nor the hour. 


( التراجم التالية حذفت أيضا" جملة التي يأتي فيها ابن الإنسان. (NI, NAS, RS, NRS, LB‏ 


oe 


عو 2 


19- حذف جملة (لكي يتم ما قيل بالنبي:«افتسموا ثيابي بيتهم وعلّى لباسي ألقوا E A‏ : 


اة 


العربية المشتركة. 
العوبية Aadi‏ 


كتاب الحياة 
الكاثوليكية 
الا 


King James 


RSV 


(RS, NRS, LB, NC 
حذف ) عن الباب‎ -20 
eee 


العربية المشتركة, 


العربية اة 


كتاب الحياة 


العدد 
متى 27 : 35 


o تي‎ 


Å 


العدد 


متى 28 : 2 


oe 8 2 


( التراجم التالية حذفت ايضا" جملة لكي يتم ما قيل بالنبي: «اقتسمو 


. القص 
arin ecm a N E‏ 
فصلبوه وأقترعوا د E‏ 
ا 
بعدما =e‏ سوا ae peas‏ 
And they crucified him, and parted his‏ 
garments, casting lots: that it might be‏ 
fulfilled which was spoken by the prophet,‏ 
They parted my garments among them, and‏ 
upon my vesture did they cast lots.‏ 
And when they had crucified him, they‏ 


parted his garments among them, casting 
lots: 


aaa 

ت GY‏ ملاك الرب تزل من 
الحجر عن الباب وجلس عليه. 
وفجأة وقع زلزال عظيم؛ حين نزل ملاك الرب من 


OH Aes 


وإذا زلزلة عظيمة حدثت 
السماء وجاء ودحرج 


222- a 


الب قزل من السا و وها اقزر ودحرج الحجر 
عن الباب» ثم afe ode‏ 

فِا زلزال عنيف 3 عدف oY‏ ملآكاً من عند الرب 
ل عن ای وجاء مرج اح واس عدب 


موا ثيابي بينهم وعلى لباسي لّوا NI, NAS, «de ji‏ 


King James 


RSV 


فإذا زلزال شديد قد حدث. ذلك بأن ملاك الرب تزل من 
السماء وجاء إلى الحجر فدحرجه وجلس عليه. 

راذا زلزال عظيم قد انبعت لأن ملاك الرب انحر من 
ge ol E‏ كله 

And, behold, there was a great earthquake: 
for the angel of the Lord descended from 
heaven, and came and rolled back the stone 
from the door, and sat upon it. 

And behold, there was a great earthquake; 
for an angel of the Lord descended from 


heaven, and came and rolled away the stone, 
and sat upon it. 


(NI, NAS, RS, NRS, LB, NC Gil التراجم الآتية حذفت عن‎ ( 


21- حذف (وفيما هما منطلقتان لتخيرا تَلمِيدَه) وتغيير(السلام) وإضافة (شكوا): 


الترحمة 


العزبية المشترعة: 


العربية النيسطة. 


كتاب الحياة 


King James 


العدد 
متى 28 : 9 


النص 
وفيما هما منطلقتَان لتخبرا تلاميذه إذا يسوع لأقاهما 
وكال: lay‏ اکسا asta‏ وأمسكتا بقدميه وسجدتا al‏ 
فلاقاهما By & uu‏ ((السلام عليكما)). فتقدمتا وأمسكتا 
بقدميه وسجدتا له .سجدوا له ولكن بعضهم شكوا. 
Las Lil lai‏ يسوع, وقال: اد فاقتر بتا إليه وأمسكتا 
بقدميه. A Gas‏ 
وفيما هما منطلقتان لتبشرا Sl‏ إا يسوع نفسه قد 
an i‏ وقال: سادا !« E‏ وأمسكنا بقدمیه وسهدنا 
ál‏ 
وإذا يسوع قد جاء للقائهما فقال لهما: ((السلام عليكما ! 
ا و أمسكتا قدميه ساجدتين له. 
وإذا يسوع يلاقيهن؛ ويقول لهن: "السلام لكن!" فدتون 


.) جمع ولیس مثنى‎ ( Al وأخذن بقدمیه وسجدن‎ 
And as they went to tell his disciples, 
behold, Jesus met them, saying, All hail. 
And they came and held him by the feet, 
and worshipped him 


RSV 


And behold, Jesus met them, saying, All 
hail. And they came and took hold of his 
feet, and worshipped him. 


(NI, NAS, RS, NRS, LB, NC التراجم الآتية حذفت منطلقتان لتخبرا تلأميذه‎ ( 


2- تغيير (الأنبياء) إلى (النبي إشعياء ): 


dines Gl 


العروية الشترفة. 


Rael العريية‎ 


كتاب الحياة 


الكاثوليكية 


البولسية 


xe 


King James 


RSV 


العدد 


مرقس 1 


2 


jaa 

Bey أرسل‎ Gy a E 

ملكي الذي طريقك l race‏ 
بدأت كما كتب =F‏ إشعيا: ((ها أنا أرسل رسولي 
فكما هو مكتوب في كتاب النبي إشعياء: ها Juj Gl‏ 
رسولي قدامك اليعد الطريق. 

كما كتب في كتاب إشعياء: «ها Ul‏ أرسل قدامك رسولي 
الذي يعد لك الطر 5 

كتب في سفر النبي أشعيا: ((هاءنذا أرسل رسولي قدامك 
E‏ ۰ 

على حسب ما هو مكتوب في أشعيا النبي: "ها أناذا 
أرسل ملاكي أمام وجهك» ليهيئ لك الطريق 

As it is written in the prophets, Behold, I 
send my messenger before thy face, which 
shall prepare thy way before thee. 

Even as it is written in Isaiah the prophet, 


Behold, I send my messenger before thy 
face, Who shall prepare thy way; 


(التراجم الإنجليزية الآتية غيرت ايضا" الانبياء إلى إشعياء (NI, NAS, RS, NRS, LB, NC‏ 


3- حذف ( ملكوت): 


dos ll 


العدد 


مرقس 1 


14: 


vail 
وبعد ما أسلم يوحنا جاء يسوع إلى الجليل يكرز ببشارة‎ 
ملكوت الله.‎ 


dy yall‏ المشتركة. 
العربية المبسطة. 
كتاب الحياة 
الكاثوليكية 
البولسية 


King James 


RSV 


وبعد أعتقال يوحناء eta‏ يسوع إلى الجليل يعلن بشارة 
الله» 

وبعد أن اعتقل يوحتاء جاء يسوع ll‏ إقليم الجليل» TEN‏ 
يعلن بشارة الله 

en Cue‏ انطلق يسوع إلى منطقة 
وعد د اعتقال e‏ إلى الجليل يعلن بشارة 
ونا Saabs‏ أتى يسوع إلى الجليل 
وهو يكرز بإنجيل الله 

Now after that John was put in prison, Jesus 
came into Galilee, preaching the gospel of 
the kingdom of God, 

Now after that John was delivered up, Jesus 


came into Galilee, preaching the gospel of 
God, 


(NI, NAS, RS, NRS, LB,NC ت‎ ple ا ت ايها"‎ a_i 


4- حذف كلمة (Mila)‏ : 


Lae ill 


العريية الشركة 


العربية الميسطة. 


كتاب الحياة 


الكاثوليكية 


العدد 


مرقس 1 : 


31 


gai 
وأقامها ماسكاً بيدها فتركتها الحمى..بحالاً وضارت‎ al 


فذدا نها و مسك Way‏ وأنيضيا: شر كيا الحمى وأكذك 
فاقترب منهاء وأمسك يدها وأجلسها. فتركتها الحمى؛ 


وابتدأت تخدمهم. 
فاقترب إليهاء وأمسك بيدها وأنهضها. فذهبت عنها 


الحمى YG‏ وقامت kt‏ 
نذا متها Voy Sala‏ و ايها jl‏ كا لخي و اكات 


ام 


لحدمهم. 


البولسية 


King James 


RSV 


فدنا وأخذ بيدها وأنهضها. ففارقتها الحمى ciali,‏ 


M 

And he came and took her by the hand, and 
lifted her up; and immediately the fever left 
her, and she ministered unto them 

and he came and took her by the hand, and 
raised her up; and the fever left her, and she 
ministered unto them. 


( NI, NAS, RS, NRS, LB, NCY (التراجم الإنجليزية الآتية حذفت ايضا"‎ 


5- حذف ( إلى التوبة ): 


dis al 


daa 


sali‏ 233 اة 


كتاب الحياة 


King James 


العدد 


فركين 17+3 


el 
پحتاج الأصحاء إلى طبيب‎ Y» لما سمع يسوع قال لهم:‎ 
التوبة»‎ coll بل المرضى. : آت لأدعو أبراراً بل خطاة‎ 
يحتاج الأصحاء‎ Y)) ‘el كلامين فقال‎ ae ((فسمع‎ 
إلى طبيب» بل المرضى. ما جئت لأدعو الصالحين»‎ 
يحتاج الأصحاء إِلَى‎ Y فما سمعهم يسوع قال لهم:‎ 
المتائدية إن‎ E E ek 
الأصحاء هم فاك‎ Gab فسمع يسوع, وأجاب:‎ 
الطبيب» بل المرضى. ما جت لأدعو أبراراً بل‎ I 
« خاطئين!‎ 
فسمع يسوع كلامهم» فقال لهم: ((ليس الأصحاء‎ 
go بمُحتاجين إلى طبيب؛ بل المرضى .ما جئت‎ 
الأبرار» بل الخاطئين‎ 
لهم" :ليس الأصحاء في حاجة إلى‎ J فسمعهم يسوع»‎ 
بل‎ sel oe ا کی‎ es 
۰ ا‎ ٠ الخطأة‎ 
When Jesus heard if, he saith unto them, 
They that are whole have no need of the 
physician, but they that are sick: I came not 


to call the righteous, but sinners to 
repentance. 


And when Jesus heard it, he saith unto RSV 
them, They that are whole have no need of a 
physician, but they that are sick: I came not 
to call the righteous, but sinners. 


(التراجم الإنجليزية الآثية حذفت ايضا" إلى التوبة (NI, NAS, NKJ, RS, NRS, NC‏ 


: احتمالاً ba‏ لتلك المدينة».): 


سميث فان دايك مرقس 6 : 11 وکل من لا يقبلكم ولا يسمع لكم فاخرجوا من هتالف 
وانفضوا التراب gill‏ ت تحت ارجلگم شهادة pole‏ الحق 
آقول لكم: ستكون e‏ الدين حال 


ُو yay‏ لار ن al‏ تي لم 
العربية المبسطة. وإن جنتم إلى مدينة ولم ترحب بكمء ولم تسمع رسالتكم؛ 


dea‏ عند خروجکې ual‏ الذي علق بأقدامكم 
كشهادة ضد د تلك المدينة 


ي ee‏ جه 


كتاب الحياة وإن كان أحد لا يقبلكم ولا يسمع لكم في مكان مء 
فاخرجوا من > هتاك al all RF‏ عن أقدامكم 1R‏ 


عليهم». 


الكاثوليكية وإن لم يقبلكم مكان ولم يستمع فيه الناس إليكم؛ ence‏ 
dic‏ نافضين الغبار من i‏ تحت أقدامكم شهادة عليهم. 
البولسية als‏ موضع لا يقبلوتكم Ad‏ ولا يسمعون لكمء فاخرجوا 
ctia‏ وانفضوا الغبار العالق بأرجلكم» شهادة عليهم 
And whosoever shall not receive you, nor King James‏ 


hear you, when ye depart thence, shake off 
the dust under your feet for a testimony 
against them. Verily I say unto you, It shall 
be more tolerable for Sodom and Gomorrha 
in the day of judgment, than for that city. 
And whatsoever place shall not receive you, RSV 
and they hear you not, as ye go forth thence, 
shake off the dust that is under your feet for 
a testimony unto them. 


(التراجم الإنجليزية الآتية حذفت ايضا" الحق أقول لكم: ستكون لأرض سدوم وعمورة يوم الدين حالة أكثر احتمالا مما 
لتلك المدينة». 710 (NI, NAS, RS, NRS,‏ 


سميث فان دايك مرقس 7 : 8 أنكم تركتم وصية الله وتتمسكون بتفليد الناس: غسل 
الأباريق والكؤوس وأموراً أخر كثيرة مثل هذه تفعلون». 


العربية المشتركة. أنتم تهملون وصية الله وتتمسكون بتقاليد البشر. 

العربية اة ail‏ أهملتم وصايا cal‏ وتتبعون الآن تقاليد البشر 

shall tis‏ قفد أهملتم وصية الله وتمسكتم بتقليد الناس!. 

الكاثوليكية لأنكم تهملون وصية الله وتتمسكون بسنة 4 البشر. 

البولسية "فإنكم تركتم جانبا وصية الله وتمسكتم بتقليد الناس. 
For laying aside the commandment of God, King James‏ 


ye hold the tradition of men, as the washing 
of pots and cups: and many other such like 
things ye do. 

Ye leave the commandment of God, and RSV 
hold fast the tradition of men. 


(التراجم الإنجليزية الآتية حذفت ايضا" عسل الأباريق والكؤوس وأموراً أخر كثيرة مثل هذه تفعلون ». NI, NAS, RS,‏ 
(NRS, LB, NC‏ 


8- حذف عدد بالكامل أو وضعه بين أقواس : 


آل ا العدد النص 
سميث فان دايك |مرقس 7+ 16 إن كان لأحد أذنان للسمع فليسمع» 
العربية المشتركة. ( بين أقواس ) امن كان له أذنان تسمعان» فليسمع[ 
العزبية aud‏ من لَه أذتان» فليسمع. 
كتاب الحياة A‏ ا 
الكاثوليكية ) تم الحذف) 00 152170700 
If any man have ears to hear, let him hear. King James‏ 
RSV‏ ( تم الحذف) E‏ 


(NI, NAS, RS, NRS, LB, NC.لJماكلاب الإنجليزية الآتية حذفت ايضا النص‎ pal ill) 


09 - حذف عدد كامل أو وضعه بين أقواس: 


الترجمة 
سميث فان دايك 
العربية المشتركة. 
العربية Alangali‏ 
كتاب الحياة 
الكاثوليكية 


King James 


RSV 


العدد 
مرقس 9 : 44 
( بين أقواس ) 


(تم الحذف ) 


( تم الحذف ) 


vail 

حيث دودهم لا يموت والنار لا (is‏ 
إحيث الذود لا يموت والنتار لا تنطفئ][ 
بل حيث الدود لا مرت والنان لآ فا 
Cum‏ دود هم لا يموت والنار {ibs Y‏ 
حيث الدود يمرت والنار لإ طف 


Where their worm dieth not, and the fire is 
not quenched. 


وووو و وو ووو وو ووو وو ووو COO e oe oem eo eee ee‏ 


(NI, NAS, RS, NRS, LB, NC. LIIL (التراجم الإنجليزية الآتية حذفت العدد‎ 


0- تكرار نفس العدد وتكرار نفس الحذف : 


الترجمة 
سميث فان دايك 
العربية المشتركة. 
الغربية المبسطة. 
كتاب الحياة 
الكاثوليكية 


King James 


RSV 


العدد 
مرقس 9 : 46 
( بين أقواس ) 


(تم الحذف ) 


( تم الحذف ) 


vail 
4S حيث دودهم لا يموت والنار لا‎ 
الدود لا يموت والنتار لا تنطفئ[‎ Gal 
His Y بل حت الدود لا مرت والثار‎ 
حيث دودهم لا يموت؛ والنار لا تطقا‎ 
لا تنطفيء.‎ sll) لا يموت‎ yA حيث‎ 


Where their worm dieth not, and the fire is 
not quenched. 


eee eee ey 


(التراجم الإنجليزية الآتية حذفت العدد بالكامل.7100 (NI, NAS, RS, NRS, LB,‏ 


۾ we‏ بير 
3 


1- حذف ila‏ (وكل ذبيحة تملح بملح.. ) : 


an sill 


dy yall‏ المشترعة: 


العدد 


مرقس 9 : 49 


pe 
gly cls ast eE اد‎ 


العربية المبسطة. 
كتاب الحياة 
الكاثوليكية 


King James 


RSV 


oo‏ إنسان =a‏ يملح انار 
re‏ امرئ سیملح بالتار. 
فإن كل واحد سيملح بالنار...! 


For every one shall be salted with fire, and 
every sacrifice shall be salted with salt. 
For every one shall be salted with fire. 


(التراجم الإنجليزية الآتية حذفت وكل ذبيحة تملح (NI, NAS, RS, NRS, LB, NC...gly‏ 


2- حذف ) ta‏ للصليب ) : 


dis, sal 


اش 


لو 


كتاب الحياة 


الكاثوليكية 


King James 


العدد 


ga 

EET E EERE 
في‎ FS اذهب بع كل ما لك وأعط الفقراء فيكون لك‎ 
وهال اتبعني حاملا الصليب».‎ ele 

فنظر إليه يسوع بمحبة وقال لّه: Sim)‏ و 
إذهب بسع كل ما تملكه ووزع تمته على cl Jil‏ 
فيكون لك كنز في co Lal‏ وتعال اتبعني. 

أما يموع فنظر إليه بحب وقال: ينقصك شيء واحد 
فقط: اذهب وبع كل ما تملك وأعط الفقراء. بهذا تملك 
كنزاً في السماء» ثم تعال اتبعني. 

sige daly وقال لَه:‎ ve caai | نكر يسوع‎ Is 

واحد: اذهب» بع كل ما عندك» وولح على co iil‏ 
فيكون لك 58 في co Lal‏ تعال تبعنی». 

فحدق إليه يسوع فأحبه فقال له)) :واحدة تنقصك: اذهب 
قبع ما تملك وأعطه cel Äl‏ کون لك كر في اسا 
Gand‏ إليه Gis are‏ وقال له: “alt‏ واحد ينقصك: 
انض وبع eal LU‏ وأعطه الفقراء فيكون لك A S‏ 
tekal‏ ال اتبعني. 

Then Jesus beholding him loved him, and 


said unto him, One thing thou lackest: go 
thy way, sell whatsoever thou hast, and give 


to the poor, and thou shalt have treasure in 
heaven: and come, take up the cross, and 
follow me. 

And Jesus looking upon him loved him, and RSV 
said unto him, One thing thou lackest: go, 
sell whatsoever thou hast, and give to the 
poor, and thou shalt have treasure in 
heaven: and come, follow me. 


-(NI, NAS, RS, NRS, LB, ١/2 (التراجم الإنجليزية الآتية حذفت حاملا الصليب‎ 


3- حذف الكلمات ( المتكلين على الأموال ): 


سميث فان دايك PP‏ تحير ل التلأميذ So‏ كلامه. فقال يسو أيضأً: «يا ou‏ 2 


ني هعاس SR‏ 


العزبية المشتركة. 


Misti الغزبية‎ 


كتاب الحياة 


King James 


ف R‏ 77 فقال لهم انی ((يا L EE‏ 
اص Wh AW‏ کرت ا 

فاندهش Ok‏ من كلامه. لكنه تابع fy‏ يا called‏ 
ما أصعب دخول ملكوت الله. 

فدهش Sl‏ لهذا الكلام. فعاد سورع ينول sag)‏ 
«يابني» ها eel‏ دل المتكلين على المال إِلَى 
ملكوت الله!» 

فدهش تلاميذه لكلامه فأعاد يسوع لهم الكلام قال: ((يا 
= ما أعسر دخول ملكوت الله 

Sei‏ التلاميذ ذ لأقواله .ف کا نف Jë erii‏ لهم: "يا 


And the disciples were astonished at his 
words. But Jesus answereth again, and saith 
unto them, Children, how hard is it for them 


that trust in riches to enter into the kingdom 
of God! 


RSV 


And the disciples were amazed at his words. 
But Jesus answereth again, and saith unto 
them, Children, how hard is it for them that 
trust in riches to enter into the kingdom of 
God! 


(NL NAS, RS, NRS, NCul ss) le (التراجم الإنجليزية الآتية حذفت المتكلين‎ 


4- حذف ) AY)‏ باسم الرب ) : 


TA 


العربية المشتركة. 
العربية المبسطة. 
كتاب الحياة 
الكاثوليكية 
البولسية 


” 


King James 


RSV 


العدد 


مرق س11 :10 


النص 
مباركة مملكة Ligh‏ داود الآتية باسم الرب! أوصنا في 
الأعالي!». 
تباركت المملكة Ay SY)‏ مملكة أبينا داود. المجد في 
العلى 
مباركة مملكة Gaf‏ داود الآتية» يعيش الملك في علاه. 
مباركة مملكة Gaf‏ داود الآتية! أوصنا في الأعالي! 
تباركت المملكة الآتيةء مملّكة Ligh‏ داود ! هوشعنا في 


ا 
مباركة المملكة AY)‏ مملكة Hind agha‏ هوشعنا في 
الأعالي. 


Blessed be the kingdom of our father David, 
that cometh in the name of the Lord: 
Hosanna in the highest 

Blessed is the kingdom that cometh, the 
kingdom of our father David: Hosanna in 


the highest. 


(التراجم الإنجليزية الآتية حذفت الآتية باسم الرب! (NI, NAS, RS, NRS, LB, NC‏ 


5- حذف عدد كامل أو وضعه بين أقواس 


dis sill 


العدد 
مرقس 11 :26 


النص 
وإن لم تغفروا أنتم لا يغفر أبوكم الذي في السماوات 
Leal‏ 5 


العزبية المشترعة: 


King James 


RSV 


) بين 


أقواس ( 


( تم الحذف ) 


( تم الحذف‎ ( 
(NI, NAS, RS, NRS, LB, NC. LISI (التراجم الإنجليزية الآتية حذفت العدد‎ 


] وإن كنتم لا تغفرون للآخرينء لا يغفر لكم أبوكم الذي 
في السماوات زلاتكم.[ 


فإن لم تغفروا للآخرين؛ لا يغفر کم أبوكم الذي في 
السمّاء 3 زلآتكم. 

OSs‏ إن لم تغفرواء لآ يغفر لكم أيضاً أبوكم الذي في 
السماوات زلآتكم» 

فإن لم تغفروا فأبوكم الذي في السماوات لا يغفر لكم 
EN‏ 3 زلاتكم 

But if ye do not forgive, neither will your 


Father which is in heaven forgive your 
trespasses 


وهوو ووو ووو وو ووو وو ووو وو ووو وو ووو Coe‏ 


6 - حذف )« التي قال Gic‏ دانيآل التبي) : 


dhs ial 


BS eM Al 


ل 


كتاب الحياة 
الكاثوليكية 
البولسية 


King James 


RSV 


العدد 


مرقس 13 :14 


- + 0 +e o 


Jah تم «رجسة الخر اب» التي قال عنها‎ ys sai 
- قائمة حيث لا ينبغي‎ ail 

وإذا رأيتم ((نجاسة الخراب)) قائمة حيث يجب أن لا 
تکون» 

لكن عندما ترون النجس المخرب الذي أشار إليه dusk‏ 
لذبي قائماً حيث لا ينبغي أن يكون 

فعندما ترون رجاسة الخراب قائمة حيث ل ينبغي 

وإذا رأيتم المخرب الشنيع قائماً حيث لا ينبغي أن يكونء 
فإذا ما رأيتم رجاسة الخراب قائمة حيث لا ينبغي 

But when ye shall see the abomination of 
desolation, spoken of by Daniel the prophet, 
standing where it ought not, 


But when ye see the abomination of 
desolation standing where he ought not 


(التراجم الإنجليزية الآتية حذفت التي قال عنها late‏ النبي NI, NAS, RS, NRS, LB, NC‏ ). 


7- حذف كلمة ( وصلوا ): 


PA 


العربية المشتركة. 


العربية المبسطة. 

كتاب الحياة 

الكاثوليكية 
King James‏ 


ISV 


(التراجم الإنجليزية الآتية حذفت وصلوا 


العدد 
مرقس 13 :33 


8- حذف ( فصاح الديك) : 


ae all 


العربية المشتركة: 


العرية ا 


كتاب الحياة 


الكاثوليكية 


البولسية 


العدد 
مرقس14 :68 


ga 

انظروا! اسهروا وصلوا لأنكم لا تعلمون متى يكون 
الوقت. 

فكونوا على حذر واسهرواء لأنكم لا تعرفون متى يجيء 
الوقت 

احذروا وتيقظواء an‏ لا تعرفون متى يأني 
فاحذروا واسهرواء لأنكم لا تعلمون متى يكون الوقت 
Take ye heed, watch and pray: for ye know‏ 
not when the time is.‏ 


Be careful! Watch out! For you don't know 
when the time will come. 


(NI NAS, NRS, LB, NC 


gai 
أفهم ما تقولين!» وَحَرَجَ‎ Vy فأنكر قائلاً: «لست أدري‎ 
l الدهليز قصاح الديك.‎ al خارجاً‎ 
أعرف ولا أفهم ما تقولين! )) وخرج‎ Y)) فأنكر قال:‎ 
فصاح الديك‎ «ala al إلى‎ 
alg كه نكر وقال: لا أعرف ولا أفهم ما الذي‎ 
l وخرچ إلى ساحة الدار « وعندها صاح الديك.‎ 
أفهم $ تفولين!»‎ Ys gai Y» ولكنه أنكر قائلا:‎ 
ذهب خارجاً إلى مدخل الدار. قصاح الديك‎ 
قال: ((لا أدري ولا أفهم ما تقولين)). ومضى إلى‎ li 
خارج الدار تحو الدهليز».‎ 
فأنكرء وقال: "لست أدري ما تقولين» ولا أفهم...'‎ 
ومضى تحو الخارج» الى الدهليز.‎ 


But he denied, saying, I know not, neither King James 
understand I what thou sayest. And he went 
out into the porch; and the cock crew. 

But he denied it. I don't know or understand NIV 
what you're talking about, he said, and went 
out into the entrance. 


لم يق Pad ade‏ اديك مق onl gl‏ الإنجليزية NAS NIV cy Yb‏ والبعصض وضعها ملحوظة في الهانان: 


9- حذف عدد كامل أو وضعه بين أقواس: 


الترجمة العدد النص 
سميث فان دايك مرقس 15 :28 فتم الكتاب القائل: «وأحصي مع al‏ 
العربية المشتركة. ( بين أقواس ) | ] فتم قول US‏ : أحصوه مع المجرمين.[ 
Aadil‏ وهكذا ثم المكتوب: خب مع المجرمين 
كتاب الحياة امت الآية القَائلَة: ور احصين مع pa‏ مين». 
الكاثوليكية ( تم الحذف ( E beanie paieRe ERR‏ 
الوا "فتمت الكتابة القائلة: وأحصي مع الأثّمة." 
And the scripture was fulfilled, which saith, King James‏ 
And he was numbered with the‏ 
transgressors‏ 
RSV‏ ( تم الحذف ( 0000000 1010 


(التراجم الإنجليزية الآتية حذفت العدد بالكامل.810 .(NI, NAS, RS, NRS, LB,‏ 


0- حذف 12 كاملين !!: 
) حذف الأعداد من 16 :9 إلى 16 : 20 من إنجيل مرقس.) 


اتفق علماء الكتاب المقدس على أن هناك 12 عددا" من إنجيل مرقس )152 كلمة), هم إضافة على المخطوطات وليسوا 
جزءا" من الإنجيل كما دونه مرقس. 

واختلفت التراجم في التصرف مع هذا الأمر فمن التراجم من حذفهم, ومن التراجم من وضعهم بين أقواس, ومن التراجم 
من وضعهم كملحوظة بالهامشأسفل الصفحة, ومن التراجم من وضعهم كما هم ووضع ملاحظة في الهامش أنهم, ومن 


fa The picture can't be displayed. 


الكتاب المقدس للكاثوليك ص 124 
التراجم العربية أبقت على النص ولم تحذفه ولكن: 
-(الترجمة العربية المشتركة): وضعته بين أقواس وما بين الأقواس شروح وإضافات. 


- (الكتاب المقدس للكاثوليك) في صفحة 177, وضع ملحوظة في الهامش تحت رقم 8 عند العدد16: 9 كتب فيها: 
"المخطوطات غير ثابتة Lad‏ يتعلق بخاتمة إنجيل مرقس LY)‏ 20-9)". 
تم حذف الأعداد في التراجم الإنجليزية )489 : ( NI, NAS, RS, NRS, LB, NC‏ ). 


فى ملحق أكسفورد للكتاب المقدس : 


'ينتهو إنجيل مرقس بشكل مفاجئ عند العدد 16: 8: والمحاولات القديمة لإضافة خاتمة له تبين أنه كان غير مكتمل. من 
المحتمل ألا يكون الكتاب قد اكتمل أساساًء أو أن يكون قد تلف في مراحله الأولى. وقد يكون Wale‏ بالأناجيل الأخرى هو 


ما يدفعنا أن نتوقع أن ينتهي هذا الإنجيل بظهور الرب بعد القيامة. '2/5] 


gale 5‏ أكسفورد للكتاب المقدسء بروس متزجر ومايكل كووجان» ص 496. 


: RSV في مقدمة الكتاب المقدس النسخة القياسية المنقحة‎ cla 
بإنجيل يوحنا‎ UJI الفقرتان , النهاية الطويلة لإنجيل مرقس ( 16 : 9- 20) و قصة السيدة التي تم القبض عليها بتهمة‎ " 
فارغ.'215!‎ e ja إلى 8 :11 ). تم استعادتهما للنص الذي كانا مفصولين عنه‎ 53: 7 ( 


۴ (مقدمة RSV‏ طبعة 1971- ص 7 أو http://www.ncccusa.org/newbtu/aboutrsv.html‏ 


fA The picture can't be displayed. 


طبعة النسخة القياسية المنقحة لعام 1952 وهي تضع الأعداد كملاحظة في الهامش قبل استعادتهم في طبعة 11972 


الجدير بالذكر أن نهاية إنجيل مرقس التي لا يعرف كاتبها تحتوي على أهم معتقد في المسيحية وهو رفع المسيح للسماء 


وجلوسه عن يمين الله!, (مرقس 16: 19 وبعدما كلم الرب يسوع تلاميده. رفع إلى السماء وجلّس عن يمين الله.). 


1- حذف جملة (مباركة أنت في («cp Lal‏ 


das. sill 


BS Waal 


العوبيية المسيطة: 
كتاب shall‏ 
الكاثوليكية 
البولسية 


King James 


RSV 


التراجم الإنجليزية التالية حذفت ايضا" مباركة أنت في النساء» (NI, NAS, RS, NRS, LB, NC‏ 


2- تغيير ( يوسف 


الترجمة 
سميث فان دايك 
العربية المشتركة. 
العربية المبسطة. 
كتاب الحياة 
الكاثوليكية 
البولسية 


xe 


العدد 
لوقا 1: 28 


) إلى (أبوه ): 


العدد 
لوقا 2: 33 


النص 
فدخل إليهأ ual‏ وقال: «سلام لك tye patel Kii‏ 
dled ed cde‏ 

فدخل tal‏ الملاك وقال لها: ((السلام عليك» يا من أنعم 
لله عليه الري ؛ مَعك 

فجاء إليها جبرائيل وقال لها: السلام عليك يا من 
تمیزت» الرب معك. 

فكل الماك وكال لها tgif Sle»‏ المح Heste‏ الرب 
فدخل إليها فقال: (( إقرحيء أيتها الممتلتة نعمةء الرب 
shes‏ 

Lali‏ دخل ؛ ((الملاك)) إليهاء قال لها: "السلام عليك؛ يا 
ممتلئة نعمة؛ ألرب معك. 


And the angel came in unto her, and said, 
Hail, thou that art highly favoured, the Lord 
is with thee: blessed art thou among women 

And he came in unto her, and said, Hail, 
thou that art highly favoured, the Lord is 
with thee. 


النص 

وكان يوسف daly‏ يتعجبان مما قيل فيه.. 

لفحب ابوه و امد هما Prine‏ 

ودهش أبوه وأمه من الكلمات التي قيلت فيه. 

وكان أبُوه وأمه يتعجبان من هذا Gill DIM‏ قيل فيه 
وكان آبوه daly‏ يغجيان مما يقال فيه. 

وكان أبوه al y‏ منذعلين لما يقال فيه. 


King James 


RSV 


And Joseph and his mother marvelled at 
those things which were spoken of him. 
And his father and his mother were 
marveling at the things which were spoken 
concerning him; 


التراجم الإنجليزية التالية غيرت يوسف إلى أبوه.( NI, NAS, RS, NRS, NC‏ ). 


وتم التكرار التغيير في لوقا 2 : 43 . 


3- حذف ( بل بكل كلمة من الله ): 


ea 


العربية الشركة 


العزيية المسطة, 


كتاب الحياة 


الكاثوليكية 


الول 


King James 


RSV 


العدد 
لوقا 4:4 


o- o ے‎ we 


فأجابه يسوع: «مكتوب أن ليس بالخبز وحده يحيا 4 
الإنسان 1 US‏ كلمة من «ai‏ . 


فأجابه يسوع: ((يقول الكتاب: ما بالخبز حدر يهنا 


الإنسان. 
فأجابه يسوع: مكتوب: Y‏ يعيش الإنسان gle‏ الخبز 
ود 


الإنسان؛ بل بكل Las‏ من الله!». 
فأجابه يسوع: (( مكتوب: ليس بالخبز وحده يحيا 
الإنسان. 


or- َع‎ 


أجابه يسوع : : 'إنه لمكتوب: أبس بالخبز وكدديها 

lucy! 

And Jesus answered him, saying, It is 
written, That man shall not live by bread 
alone, but by every word of God. 

And Jesus answered unto him, It is written, 
Man shall not live by bread alone. 


التراجم الإنجليزية التالية حذفت ايضا" بل بكل كلمة من الله NI, NAS, RS, NRS, LB, NC‏ ) 


4- حذف ( اذهب يا شيطان ) : 


ds 


العدد 


Ja 


AS iN العربية‎ 


العزينة الميسطة, 


كتاب الحياة 


الكاثوليكية 


ابوس 


xe 


King James 


RSV 


لوقا 4 : 8 


MAF‏ يسوع: G Gady‏ شيطان! إنه کو x‏ للرب 
إلهك 5 تسجد ٠‏ وإياء T see‏ 


فأجابه يسوع: ((يقول الكتاب: للرب إلهك تسجدء وإياه 


وحده تعبد. 


جك دوع وال لذ كوي وني أن نيد ريا 


لهك وان تسجد لوخد 
فر د عليه يسوع قائلا: «قد كتب: : للرب إلهك تسجدء 


لاس بم - المع - ومو 


وإياه ae‏ تعبد!». 


فأجابه يسوع: (( مكتوب: للرب إلهك تسجدء وإياه وحده 


” 


Are at 


فأجاب سورع وگال لد إنه لمكتوب: E‏ إلهك ear‏ 
وإياه وحده تعبد. 


And Jesus answered and said unto him, 

Get thee behind me, Satan: for it is written, 
Thou shalt worship the Lord thy God, and 
him only shalt thou serve. 

And Jesus answered and said unto him, It is 
written, Thou shalt worship the Lord thy 
God, and him only shalt thou serve. 


التراجم الإنجليزية التالية حذفت أيضا" اذهب يا شيطان (NI, NAS, RS, NRS, LB, NC)‏ 


5 - حذف (أرسلني لأشفي المنكسري القلوب ) : 


dill 


الغربية المشتركة. 


الغرابية المبسطة: 


العدد 
لوقا 4 : 18 


3 

لأشفي gi‏ القلوب sally a RE‏ 
وللعمي بالبصر وأرسل المنسحقين ذ في الحررة. 

روح ay‏ علي لأنه مسحني on‏ المساكين, أرسلني 
لأنادي للأسرى بالحريةءوللعميان بعودة البصّر إليهم: 
لأحرر المظلومين. 

روح الرب علي» ay‏ مسحني لكي أعلن البشارة 
للفقراء. أرسلني لألاتادي للأسرى Ay yall‏ وبالبصر 
للعميان؛ ولالأحرر المسحوقين من الأسرء 


كتاب الحياة روح الرب gle‏ لأنه مسحني لأبشر الفقراء؛ أرسلني 
onali sth‏ بالإطلاق وللعميان بالبصرء لأطلق 
الكاثوليكية روح a‏ علي لأنه مسحني لأبشر الفقراء وأرسلني 
لأعلن للمأسورين تخلية سبيلهم وللعميان عودة البصر 
إليهم وأفر ج عن المظلومين. 

البولسية روح الرب عليء لأنه مسحني لأبشر المساكين؛ 
وأرسلّني لأنادي للمأسورين بالتخلية» وللعميان بالبصرء 
راط المرككين احا 

The Spirit of the Lord is upon me, because King James 
he hath anointed me to preach the gospel to 
the poor; he hath sent me to heal the 
brokenhearted, to preach deliverance to the 
captives, and recovering of sight to the 
blind, to set at liberty them that are bruised, 
The Spirit of the Lord is upon me, Because RSV 
he anointed me to preach good tidings to the 
poor: He hath sent me to proclaim release to 
the captives, And recovering of sight to the 
blind, To set at liberty them that are bruised, 


التراجم الإنجليزية التالية حذفت ايضا" أرسلني لأشفي المنكسري القلوب NI, NAS, RS, NRS, NC‏ ( 


6- حذف Jad Les)‏ إيليا أيضاً؟ ) : 
الترجمة العدد النص 
سميث فان دايك 918 الما gly‏ ذلك مياد Bags ign‏ فالا جا رب اترڈ 
2 ل رای يداه يعفوب ويو پا رب 2H‏ 


أن تقول أن مزل تار من السماء Us Seat‏ قعل Guy‏ 


las 
cages L)) فلما رأى ذلك تلميذاه يعقوب ويوحنا قالا:‎ Pree ec العريية‎ 
أتريد أن نأمر النار فتنزل من السماء وتأكلهم؟((.‎ 
ارد اران‎ ees العربية المبسطة.‎ 


نأمر ol‏ تنزل نار من السماء وتدمرهم؟ 


كتاب الحياة 


King James 


RSV 


فلما رأى ذلك تلميذاه يعقوب ويوحتاء قالا: E‏ أتريد 


أن تأمر بأن تنزل الثار من السماء وتلتهمهم؟» 
Ua‏ رأى ذلك تلميذاه يعقوب Üa say‏ قالا: ((یا رب 


a sl‏ أن Ui gre‏ فتنزل من السماء وتأكلهم؟ 
Lali‏ رأى ذلك التلميذانء "yi oer‏ ادي 


ay yl‏ أن نستنزل الثار من السماء فتحرقهم؟. 

And when his disciples James and John saw 
this, they said, Lord, wilt thou that we 
command fire to come down from heaven, 
and consume them, even as Elias did? 

And when his disciples James and John saw 
this, they said, Lord, wilt thou that we bid 
fire to come down from heaven, and 
consume them? 


التراجم الإنجليزية التالية حذفت ايضا" كما فعل إيليا أيضاً ) NI, NAS, RS, NRS, LB, NC‏ ( 


7- حذف (وقال: ول 3 لستما تَعلّمَان i‏ أي روح (Gii‏ : 


da, oil 


العربية المشترفة: 
Risa T‏ 
كتاب الحياة 


الكاثوليكية 


King James 


RSV 


التراجم الإنجليزية التالية حذفت ايضا" وقال: «لستما تعلمان من أي روح أنتمًا.( NI, NAS, RS, NRS, LB, NC‏ ( 


العدد 
لوقا 9 : 55 


ga 

الت و اتير هما وقال؟ اما تعلمان من z asal‏ 
فالثفت يسوع وآنتهرهما. 

فالتقت يسوع Gei‏ ووبخهما 

فالتقت يسوع وانتهرهما 

فالتفت وزجرهما. 

But he turned, and rebuked them, and said, 


Ye know not what manner of spirit ye are of 
But he turned, and rebuked them. 


الت ية 


E 
Pima eee 
كتاب الحياة‎ 


الكاثوليكية 


King James 


RSV 


العدد 
لوقا 9 : 56 


pail 
oe فمضوا إِلَى قري‎ 
salt 5 Hs 


ثم ذھبوا إلى قرية أخرئ. 
لأن ابن الإنسان Yal‏ ليهلك نفوس cull‏ بل 
ليخلصها.» ثم ذهبوا I‏ قرية أخرى 
فمضوا إلى قرية أخرى 
وانطلقوا الى قرية أخرى 
For the Son of man is not come to destroy‏ 
men's lives, but to save them. And they went‏ 


to another village 
And ue لابين‎ to anoles الي‎ 


( NI, NAS, RS, NRS, LB, NC 


9- حذف (لتكن مشيتتك كما في السماء pple ANS‏ الأرّض.) : 


الل جس 


العربية المشتركة: 


ise العربية‎ 


كتاب الحياة 


الكاثوليكية 


العدد 
لوقا 11 : 2 


wail 

‘pel J‏ «متى صليتم فقولوا: أبانا الذي في السمَاوات 
ليتقدس اسمك ليأت ملكوتك لتكن tints‏ كما في السماء 
كذلك gle‏ الأرض. 

(فقال لهم يسوح: ((متى صليتم فقولوا: أيها الآب 
ليتقدس أسمك ليأت ملكوتك 

فقال لَهم: حين تصلون قولوا؛ يا أباناء ليتقدس اسمك. 
ليأت ملكوتك. 

فقال ag]‏ «عندما تصلون» قولوا: أبانا غالّذي في 
السماواتف؟ ليس اسك بات مكرك )) لتك 
Gane.‏ في السماء كذلك عَلَى الأرْض)). 

فقال لَّهم: )) إذا stale‏ ققولوا :أيها الآب ليقدس اسمك 


البولسية 


King James 


RSV 


التراجم الإنجليزية التالية حذفت ايضا" لتكن مشيتتك GS‏ في السماء NI, NAS, RS, NRS, LB, N)ضرألا le SS‏ 


-( 


0- حذف (لكن تجتا من الشرير».) : 


da All 


العربية المشتركة. 


الغربية الفيسطة. 


كتاب الحياة 


الكاثوليكية 


اولي" 


” 


King James 


RSV 


العدد 


لوقا 11 : 4 


فقال لهم: "إذا صليتم فقولوا: أيها الآب» ليتقدس اسمك! 

ليأت ملكو Its‏ ; 

And he said unto them, When ye pray, say, 
Our Father which art in heaven, Hallowed 

be thy name. Thy kingdom come. Thy will 
be done, as in heaven, so in earth. 

And he said unto them, When ye pray, say, 
Father, Hallowed be thy name. Thy 


kingdom come. 


yal 

واغفر نا خطايانا GR‏ نحن أيضا تغفر لكل من يذب 
وأغفر لنا خطاياناء rr WY‏ لكل من يذنب إلينا. ولا 
تدخلنا في التجربة | 

افر لنااخطاباناه كما ist‏ لحن Lal‏ ی ن 
Gg‏ ولا giles‏ تجربة. 0 

واغفر LI‏ خطاياتاء GY‏ نحن أيضاً تغفر لكل من يذنب 
a‏ ولا تذخلتا في تجربة لكن نجنا من الشرير! 

وأعفنا من خطايانا فإننا نعفي نحن أيضاً كل من لنا عليه 
ولا تتركنا نتعرض للتجربة. 

واغفر لنا خطاياناء لأنناء نحن أيضاء نغفر لكل من أساء 
إلينا؛ ولا تدخلنا في تجربة." 

And forgive us our sins; for we also forgive 
every one that is indebted to us. And lead us 
not into temptation; but deliver us from evil. 
And forgive us our sins; for we ourselves 


also forgive every one that is indebted to us. 
And bring us not into temptation. 


التراجم الإنجليزية التالية حذفت ايضا" لكن تجتا من الشرير NI, NAS, RS, NRS, LB, NC‏ ) 


1- حذف عدد كامل أو وضعه بين أقواس : 


الل 


dy yall‏ المشتركة: 


العوبية السطة 


كتاب الحياة 
الكاثوليكية 


King James 


RSV 


التراجم الإنجليزية التالية حذفت ايضا" النص ( العدد ( بالكامل NI, NAS, RS, NRS, LB, NC‏ ( 


2- حذف (وكانوا يضربون وجهه ): 


das sail 


MS ee Nasal 
الغوبية ا‎ 


كتاب الحياة 
الكاثوليكية 
ا 


xe 


King James 


RSV 


العدد 
لوقا 17 : 36 


( بين أقواس ) 


(تم الحذف ) 


)5 الحذف ) 


العدد 
لوقا 22 : 64 


gaii 

oss. ]‏ رجلان في giall‏ فيؤخذ أحدهما ويترك 
الآخر[ 

ويكون رجلان في حقل واحد, فيؤخذ أحدهما ويترك 
الآخر. 

ويكون اتان في الحقل» فيؤخذ الواحد ويترك الآخر».. 
ويكون اثنان في الحقل فيؤخذ الواحد ويترك الآخر 
Two men shall be in the field; the one shall‏ 
be taken, and the other left.‏ 


ووووة وو ووو وو ووو وو ووو Poem oe ee‏ 


النص 

وغطوه وكانوا يضربون وجهه ويسالونه: «تنبا! من هو 
gl‏ ضربك؟». 

ويغطون وجهه ويسألونه: ((من ضربك؟ IDLE‏ 
وغطوا عة وي أو بسألونةه: ها کت نيب اعرف من 
cal‏ ضربك؟ 

ويغطون وجهه ويسألوته: «تتبأً! من الذي ضربك؟» 
ويقنعون وجهه فيسالونه: (( MS‏ من ضربك 

وكانوا يغطون وجهه» ويسالونه» قائلين: 'تنبا! من 

Gly yaa 


And when they had blindfolded him, they 
struck him on the face, and asked him, 
saying, Prophesy, who is it that smote thee? 
And they blindfolded him, and asked him, 
saying, Prophesy: who is he that struck 
thee? 


التراجم الإنجليزية التالية حذفت أيضا" ' وكانوا يضربون وجه ) (NI, NAS, RS, NRS, NC‏ 


3- حذف عدد كامل أو وضعه بين أقواس : 


da all 
العربية المشتركة.‎ 


الغربية الفيسطة. 


كتاب الحياة 
الكاثوليكية 


King James 


RSV 


العدد 
لوقا 23 : 17 
( بين أقواس ) 


(تم الحذف ) 


( تم الحذف ) 


النص 

وكان مضنطراً أن يطلق pal‏ كل se‏ واحداً. 
إوكان على بيلاطس أن يطلق لهم في كل عيد واحدا 
BESSI‏ 
إذ كان ينبغي 
Ts‏ يق يي كن د سوا ووا 


وووو و وو ووو وو ووو وو ووو وو ووو وو ووو وو Ceo e‏ 


وكان عليه أن يطلق لهم في العيد واحداً. 
(For of necessity he must release one unto‏ 
them at the feast.)‏ 


ووو وو وو ووو وو ووو وو ووو وو ووو ووو وو Poem‏ 


التراجم الإنجليزية التالية حذفت ايضا" النص (العدد) بالكامل NI, NAS, RS, NRS, LB, NC‏ ( 


ile - 4‏ (بأحرف يونانية ورومانية وعبرانية ) : 


Aaa 


العريية المت عة 
العربية الميسطة: 
كناب الهياة 
الكاثوليكية 
البولسية 


King James 


العدد 
لوقا 23 : 38 


النص 
وكان عنوان مكتوب فوقه باحرف يونانية ورومانية 


وعبرانية: «هذا هو ملك اليهود». 


وكان قوق رأسه Aa gl‏ مكتوب فيها: ((هذا ملك اليهود 
وكاتت فوقه HY‏ مكتوب عليها: هذا هو ملك اليهود. 
وكان معلقاً فوقه لآفتة Å‏ كتب فيها: «هذا هو ملك اليهود». 
وكات أيضاً فوقه AS‏ خط فيها: ((هذا ملك اليهود. 
وكان atabal‏ هذه الكتابة: "هذا هو ملك اليهود." 


And a superscription also was written over 
him in letters of Greek, and Latin, and 
Hebrew, THIS IS THE KING OF THE 
JEWS. 


RSV 


التراجم الإنجليزية التالية حذفت أيضا" " بأحرف يونانية ورومانية وعبرانية: (NI, NAS, RS, NRS, LB, NC‏ 


And there was also a superscription over 
him, THIS IS THE KING OF THE JEWS. 


5- تغيير ( يارب) إلى ( يا يسوع ) : 


ds cal 


العربية المبسطة. 

كتاب الحياة 

الكاثوليكية 
King James‏ 


RSV 


الريك المشترعة: 


العدد 
لوقا 23 : 42 


gal 
في ملكوتك».‎ ia يا رب متى‎ IS ثم قال ليسوع:‎ 
وقال: ((أذكرني يا يسوع؛ متى جئت في ملكوتك‎ 

ثم قال: يا يسوع, اذكرني حين تبدأ ملكك. 
k‏ م قال: «يايسوع: اذكرني عندما تجيء في ملكوتك!» 
ثم قال: ((أذكرني يا يسوع إذا ما جئت في ملكوتك 
وأردف» قائلاً: "يا يسوع اذكرني متى Cin‏ في ملكوتك 
And he said unto Jesus, Lord, remember me‏ 


when thou comest into thy kingdom. 
And he said, Jesus, remember me when thou 


comest in thy kingdom. 


(NI, NAS, RS, NRS, LB, NC الإتجليرية الكالية عبرت أيضيا" ؟ .يا رب إلى يا يسوع‎ wal 


6- حذف (المولود له ) في التراجم العربية والنسخ الحديثة , وتغيير (الابن الوحيد) إلى (الإله الوحيد) , وإضافة ( 


الذي هو (aa!‏ في إحدى التراجم : 


الترجمة 


الغزبية المشتركة: 


pune ee 


كتاب الحياة 


العدد 


18: 1 tsy 


النص 

اله لم يره أحد قط. oi‏ الوحيد الذي هو في حضن 
الآب هو خبر. 

ما من أحد رأى الله. الإله الأوحد الذي في حضن الآب 
ا عند 

ما من ارا لكن الاين الوحيد الذي هو الله 
المتحد بالآب» رفا به. 

مان أحد رآى الل فظو كن الاين الرحي الذي في 
خصن ieee secre‏ 


الكاثوليكية إن الله ما رآه أحد قط الابن الوحيد الذي في حضن الآب 
هو الذي “pal‏ عنه 
البولسية لله لم يره 5 ani TE‏ الابن seul‏ الذي هو في 


حضن الآب» err a‏ قد أخبر 
King James,‏ الابن الوحيد No man hath seen God at any time; the only‏ 


begotten Son, which is in the bosom of the RSV and ASV 
Father, he hath declared him. المولود له..‎ 
No one has ever seen God; the only God, الإله الوحيد‎ ESV 
who is at the Father's side, he has made him ١ 
known. الذي عند‎ 
الآب..‎ 
No one has ever seen God. The unique God, الإله المنفرد‎ ISV 
who is close to the Father's side, has ١ 
revealed him. القريب من‎ 
yl 


ملحوظة : لم تجروء التراجم العربية عمل الترجمة الصحيحة للنص الإنجليزي أو اليوناني الذي يحتوي على ( المولود له 
) التي تعود على عيسى عليه السلام. 


في عدد سابق وهو يوحنا 1 : 14 , تم حذف ((المولود له )) من كل التراجم الحديثة , بينما في العدد السابق تم الإبقاء 
عليه وتغييره كما تم التوضيح. 
( تم حذف المولود له من يوحنا 1 : 14 من NI, NAS, RS, NRS, LB, NC‏ ) مثال : 


Joh 1:14 And the Word was made flesh, and dwelt among us, (and we beheld his glory, the 
glory as of the only begotten of the Father,) full of grace and truth.(KJV). 

Joh 1:14 The Word became flesh and tabernacled among us. We gazed on his glory, the kind 
of glory that belongs to the Father's unique Son, full of grace and truth( ISV). 


تم حذف المولود له أيضا" في العدد (يوحنا 3 : 16( من الترجم الإنجليزية الحديثة خلافا" لنسخة الملك جيمس. 


57- حذف gill)‏ صار قدامي ): 
الترجمة العدد النص 
سميث فان دايك يوحنا 1 : 27 هو الذي = بعدي الذي ضار قدامي الذي لست 


B‏ 7 2-0 سينا 


بمستحق أن أحن سور حذائه». 


العريية BSN‏ 
Ag sell‏ النيسطة: 
كتاب الحياة 


الكاثوليكية 
البو اة 


xe 


King James 


RSV 


هو الذي يجيء (gay‏ ويعون أعظم gis‏ وما أنا Jai‏ 
لأن dal‏ رباط حذائه 
هو الذي يأتي بعدي» ore‏ أعظم مني» فلا أستحق 


gogo 0 


حتی أن أحل رباط حذائه. 

وهو الآتي بعدي» وأنا Y‏ أستحق أن dal‏ رباط حذائه». 
ذاك الآثى بعدى» من لست أهلا GY‏ أفك رباط atlas‏ 
فهو الذي يأتي بعدي» وأنا لست مستحقا أن dal‏ سير 
حذائه 

He it is, who coming after me is preferred 
before me, whose shoe's latchet I am not 
worthy to unloose. 


even he that cometh after me, the latchet of 
whose shoe I am not worthy to unloose. 


في التراجم الإنجليزية الآتية تم Gas‏ ايضا" يكون أمامي ) (NL NAS, RS, NRS, LB, NC‏ 


8- حذف gill)‏ هو في السماء. ) : 


teal 


العزيية المشترعة: 


siecle sal 


كتاب الحياة 


الكاثوليكية 


الوا 


xe 


King James 


العدد 


يوحنا 3 : 13 


النص 
رسن anf‏ هت لن الا YY‏ الذي درل من السماء إن 
الإنسان الذي l l Jl AG‏ 
ما صعد أحد إلى السماء إلا Gul‏ الإنسان الذي نزل من 
الغا 
al‏ يصعد أحد إلى coal)‏ إلا الذي تزل من السماء. 
وهو ابن الإنسان. 
وما صعد أحد al‏ السماء إلا الذي تزل من السماءء ل 
ابن الإنسان الذي ف في السماء. 
فما من أحد يصعد إلى السماء Y)‏ الذي نزل من السماء 
وهو ابن الإنسان . 
فإنه لم يضعد أحد الى السماء إلا الذي تزل من السماء؛ 
ابن البشر الكائن فى السماء. l ٠‏ 
And no man hath ascended up to heaven,‏ 


but he that came down from heaven, even 
the Son of man which is in heaven 


ESV 


No one has ascended into heaven except he 
who descended from heaven, the Son of 
Man. 


في التراجم الإنجليزية الآتية تم حذف ايضا" الذي هو في السماء. NI, NAS, NRS, NC‏ 


ila 59‏ (لكي ¥ يهلك كل ) : 


الترجمة 
سميث فان دايك 
العربية المشتركة. 
العربية المبسطة. 
كتاب الحياة 
الكاثوليكية 


King James 


RSV 


العدد 


النص 
لكي لا يهلك كل من يؤمن به بل تكون له shall‏ الأبدية. 
لينال كل من يؤمن به الحياة الأبدية. 
لكي ينال كل من يؤمن به الحياة الأبدية. 
لتكون الحياة الأبدية لكل من يؤمن به. 
لتكون به الحياة الأبدية لكل من يؤمن. 
لكي تكون الحياة الأبدية في كل من يؤمن به. 
That whosoever believeth in him should not‏ 
perish, but have eternal life.‏ 


that whosoever believeth may in him have 
eternal life. 


في التراجم الإنجليزية الآتبة تم حذف ايضا" لكي لآ يهلك كل NI, NAS, RS, NRS, LB, NC‏ 


60- حذف 24 كلمة من عددين متتاليين: 


| 


ا 


العدد 
يوحنا 5 4-3 


(تم وضعهم 
بين أقواس ) 


النص 
O RENTE‏ 
وعمي وعرج وعسم يتوقعون تحريك الماء. 4 لأن 
ملآكاً كان ينزل أحياناً في البركة ويحرك الْمَاء. فمن 
تزل أولاً بعد تحريك الماء كان Lye‏ من أي مرض 
jel‏ اه 
وكان في الأروقة جماعة من المرضىء بين عميان 
وعرجان ومفلوجين» [ ينتظرون تحريك الماءء 4 لأن 
ملاك الرب كان ينزل أحيانا في البركة ويحرك الماء. 


hadigi 


كتاب الحياة 


King James 


RSV 


عاف ينو عون chy jad‏ اا عن Aled‏ 3.25 رقف stall‏ 5 : 


RS, NRS, LB, NC 


(تم حذف Uag‏ 
5: 4 بالكامل) 
(تم حذف يوحنا 
5: 4 بالكامل) 


(تم حذف يوحنا 
5 : 4 بالكامل) 


61- حذف ( ويطلبون أن يقتلوه ) : 


Las sill 


العدد 


يوحنا 5 : 16 


فكان الذي يسيق إلى النزول بعد تحريك الماء يشفى من 
أي pay‏ أصابه.[ 

يرقد فيها جمع من ) المرضى العمي الم والمشلولين 
ينتظرون تحريك الماء. 4 5 GIS‏ سلا ك ينزل بين الحين 
والآخر إلى البركة ويحرك الماء. فكان أول من ينزل 
إلى البركة بعد تحريك الماء» يشفى من أي مرض فيه. 
يرقد فيها جمع كبير من المرضى من عميان وعرج 
و ی ينتظرون أن تتحرك فاد اة 4ن ما 
كان يأني من حين لآخر إلى البركة ويرك مها فقان 
لذي بتزل ولا eit‏ مهما ان مرضله. 

يضجع فيها جمهور من المرضى بين عميان وعرج 
وكسحان 

وتحت هذه ((الأروقة)) كان مضطجعا جمهور كثير من 
المرضىء والعميان والعرج ويابسي الأعضاءء ينتظرون 
تقو الماء 

In these lay a great multitude of impotent 
folk, of blind, halt, withered, waiting for the 
moving of the water. 4 For an angel went 
down at a certain season into the pool, and 
troubled the water: whosoever then first 
after the troubling of the water stepped in 
was made whole of whatsoever disease he 
had. 


In these lay a multitude of them that were 
sick, blind, halt, withered. 


gaii 
ولهذا كان اليهود يطردون يسوع ويطلبون أن يقتلوه لانه‎ 
عمل هڏا في سبث.‎ 


4 بالكامل في التراجم الإنجليزية التالية NI, NAS,‏ 


العرية المشتر E‏ فاخ اليمود يخطيدون يسوي لأنه كان aly‏ ذلك يوم 
السبت 
Er A‏ 
tis‏ الحياة ااك TN A‏ يعمل هذه الأعمال 
يوم السبت 
الكاثوليكية Sal‏ اليهود يضطهدون يسوع ay‏ كان يفعل ذلك يوم 
السبت 
البولسية فكان اليهود يضطهدون يسوع لأنه كان يفعل هكذا في 
ee‏ 
And therefore did the Jews persecute Jesus, King James‏ 
and sought to slay him, because he had done‏ 
these things on the sabbath day.‏ 
And for this cause did the Jews persecute RSV‏ 
Jesus, because he did these things on the‏ 
sabbath.‏ 


NI, NAS, RS, NRS, LB, NC ويطلبون أن يفتلوه‎ "Lal الإنجليزية الآتية تم حذف‎ pal all في‎ 


62- حذف ( بي ) : 


العربية المشتركة. dl Gal Gal‏ لك .من مسن ىء Slat ali‏ الأبدية 
Gall gal shall atts‏ اقول لكم: إن الذي يؤمن يى قله حياة أبدية. 
الكاثوليكية Gall Gall‏ أقول لكم :من آمن فله الحياة الأبدية: 
البولسية ألحق الحق أقول لكم: إن من يؤمن له الحياة الأبدية. 
Verily, verily, I say unto you, He that King James‏ 
believeth on me hath everlasting life.‏ 
Verily, verily, I say unto you, He that RSV‏ 
believeth hath eternal life.‏ 


في التراجم الإنجليزية الآنية تم حذف ايضا" بي NI, NAS, RS, NRS, NC‏ 


3- تغيير ( ابن الله الحي ) إلى (قدوس الله) وحذف ( المسيح ) : 


ا ا العدد jai‏ 
سميث فان lag) chlo‏ 6 : 69 ونحن قد آمنا وعرفنا أنك أنت المسيح ابن الله الحي». 
yall‏ ,4 المشثر 4S‏ نحن آمنا بك وعرفنا أنك أنت قدوس الله. 
العربية المبسطة. وتحن نؤمن وتعرف aii‏ قدوس الله. 
كتاب الحياة لأنحن آمنا وعرفتا أنك قدوس الله!» 
الكاثوليكية ونحن آمنا وعرفنا أنك قدوس الله 
البولسية فنحن قد آمناء وتَعلّم أنك أنث قدوس ال" 

And we believe and are sure that thou art King James 
that Christ, the Son of the living God. 

And we have believed and know that thou RSV 

art the Holy One of God. 


التراجم الإنجليزية التالية غيرت أيضا" المسيح ابن الله الحي إلى المقدس من الله NI, NAS, RS, NRS, LB, NC‏ 


4- حذف 12 عدد كاملين ( قصة المرأة الزانية ): 
[يوحنا 7: 53 - 8: 11] 


قصة المرأة التي ضبطت بالزنا تفرد بها إنجيل يوحنا, وأجمع علماء الكتاب المقدس أن القصة الموجودة في 12 عدد, هي 
إضافة وليست من أصل إنجيل يوحنا. 

والقصة عن امرأة جاء بها اليهود للمسيح عليه السلام وقالوا له لقد وجدنا هذه المرأة تزني وحسب شريعة موسى فهي 
ارج lied‏ غنها spall‏ النسيح وقال لها ل كردي لبذ ا مر seg A}‏ 


canal A EA :3وأحضر يه معلمو الشريعة والقريسيون امرأَءٌ ضبطت تزني» وأوقفوها في الوسط‎ 8 a 

هذه المرأة := کی . كوقد أوصانا موسى في شريعته بإعدام LQ‏ رجماً بالحجارة فما قولك أنت؟» TE‏ 
ذلك لكي يحرجوه فيجدوا تهمة يحاكموته بها. أما هو فانحنى وبدأ يكتب بإصبعه على الأرض. [ولكنهم ألحوا عليه 
بالسؤال» فاعتدل وقال pel‏ «من كان منكم Dy‏ خطيئة فليرمها أولاً بحجر!» ْم انحنى وعاد يكتب على الأرض. útg‏ 
سمعوا هذا اكلام انسحبوا جميعاً aay‏ تلو الآخر» ابتداء من الشيوخ. وبقي يسوع وحده والمرأة Aly‏ في مكانها. 
0فاعتدل وقال te‏ «أين هم Least‏ المرأة؟ ألم يحكم عليك asi‏ منهم؟» ok Py retell‏ باسيده قال ليا Y Gly» G‏ أحكم 
عليك. اذهبي Ya‏ تعودي تخطئين!»). 


القصة موجودة بالترجمات العربية, (سميث فان دايك) و(الكاثوليكية) و(العربية المشتركة) و(العربية المبسطة) ولكن: 
- العربية المشتركة وضعتها بين أقواس وما بين الأقواس شروح وإضافات. 
- الكاثوليكية كتبت بالمدخل أن القصة إضافة على النص, ومع ذلك وضعتها على أساس أنها جزء من قانون الكتاب 


المقدس ( صورة مرفقة ). 


E The picture can't be displayed. 


الكتاب المقدس للكاثوليك - المدخل لإنجيل يوحنا. ص 286. 


مقدمة الكتاب المقدس النسخة القياسية المنقحة RSV‏ " الفقرتان , النهاية الطويلة لإنجيل مرقس ( 16 : 9- 20) و قصة 
السيدة التي تم القبض عليها بتهمة الزنا بإنجيل يوحنا ( 7 :53 إلى 8 :11 ). تم استعادتهما للنص الذي كانا مفصولين 
dic‏ بجزء فارغ وكانت هناك ملاحظة توضيحية لخلافات التنسيق للنصين بالنسخ القديمة." 7 , فقد فصلتهم الترجمة 
القياسية المنقحة عن النص في طبعتها عام 1952, ثم استعادتهم للنص مرة ثانية في طبعة 1971. 


حذفت الأعداد من 7 : 53 إلى 8 : 11 من التراجم الإنجليزية الآتية( .(NI, NAS, RS, NRS, NC‏ 


5- حذف(وكانت ضمائرهم تبكتهم) من من داخل القصة السابقة !!: 
ad a‏ الف اعات dat)‏ اة ats‏ اقرب ا ف مكف اق حتفو من (ir Saleh‏ 


7" مقدمة RSV‏ طبعة 1971- ص 7 أو http://www.ncccusa.org/newbtu/aboutrsv.html‏ 


اة 


yy yall‏ المبسطة. 
كتاب الحياة 
الكاثوليكية 
البولسية 


King James 


RSV 


التراجم الآتية حذفت أيضا" وكاتت ضمائرهم تبكتهم من النسخ الحديثة 


(LB, NC 


العربية المشتركة. 


العدد 


9 


ga 
PS من التو إلى‎ opit ln tha 


وو و و 


وا ولت وام ره 
لما سمعوا هڏ gas‏ \ يغادرون المكان واحداً بعد الآخر 


fey‏ بالأكبر سنا 

اعا ها لكات اسا جا وات نلو الاح 
ابتداء من الشيوخ. 0 l‏ 

فلما سمعوا هذا الكلام» انصرفوا واحداً بعد واحد يتقدمهم 
ا 


الشيو 5 

And they which heard it, being convicted by 
their own conscience, went out one by one, 
beginning at the eldest, even unto the las 
And they, when they heard it, went out one 
by one, beginning from the eldest, even unto 
the last 


oS FZ بير‎ OF ور‎ 


6- حذف (مجتازاً في وسطهم ومضى هكدَا. ) 


all‏ دة 


العربية المشترعة: 


العوبية النبسطة: 


العدد 


59 


vail 

فرفعوا حجارة ليرجموه. أما يسوع فاختفى وخرج من 
اليكل مجتازاً في وسطهم ومضى هكدا. 

E doen lias [el 
الهيكل.‎ 

لكن يسوع توارى عنهم وغادر ساحة الهيكل. 


يثة التي استعادت فيها القصة ( NAS, RS, NRS,‏ ,الا 


King James 


RSV 


فرفعوا حجارة ليرجموه» ولكنه أخفى نفسه وخرج من 


الهيكل 

فأخذوا حجارة ليرموه بهاء فتوارى يسوع وخرج من 
الهيكل 

pul‏ ا ار شين أن يسوع توارى: وخرج 
من الهيكل 


Then took they up stones to cast at him: but 
Jesus hid himself, and went out of the 
temple, going through the midst of them, 
and so passed by. 

They took up stones therefore to cast at 
him: but Jesus hid himself, and went out of 
the temple. 


التراجم الآتية حذفت أيضا" مجتازاً في وسطهم وَمَضَى NI, NAS, RS, NRS, LB, NC.1Se‏ 


7- تغيير (أتؤمن بابن الله) إلى (أتؤمن بابن الإنسان) : 


sill‏ جمة 


العردية المشتركة, 


العربية النيسطة: 


كتاب الحياة 


الكاثوليكية 


yl cal 


7 


King James 


العدد 
يوحنا 9 : 35 


النص 
فسمع يسوع أنهم دوت فقال al‏ عندما لقيه: ((أتؤمن 
iy ee Wig ok N‏ اومن 


Sàl باين‎ 

بابن الإنسان 

وسمع يسوع أنهم ail co 53 yh‏ وقال oasi: "al‏ بابن 
البشر 

Jesus heard that they had cast him out; and 


when he had found him, he said unto him, 
Dost thou believe on the Son of God? 


ISV 


اقرا AGN)‏ عبرت ان PAD‏ 


Jesus heard that they had thrown him out. 
So when he found him, he said, "Do you 
believe in the Son of Man?" 


NI, NAS, NRS, LB, NC.jاسiإJا إلى . باب‎ 


8- حذف (حيث كان الميت (le paga‏ : 


ا 


الغزبية الشركة 


Shadi Zaz gl 


كتاب الحياة 


الكاثوليكية 


TEE 


” 


King James 


RSV 


العدد 


النص 

فرفعوا الحجر حيث كان الميت موضوعاً ورقع يسوع 
عيتيه إلى فوق وقال: «أيها الآب أشكرك لأنك سمعت 
لي 

فأزاحوا ا > ورفع يسوع عينيه وقال)) :أشكرك يا 
cal‏ لأنك أستجبت لي 

م أزاحوا الصخرة فرقع يسوع عينيه وقال: اھا NN‏ 
أشكرك لألأنك سمعت لي. 


عن مرضي Bogie‏ 


فرفعوا احور ؛ ورقع يسوع عيتيه إلى السماء وقال: 
الت أشكرك لاناك سمعت لي 

فرقعوا الحجر ورفع يسوع عيتيه وقال: (( شكراً call‏ يا 
أبت على أنك استجبت لي 

dint alge و‎ yoy 
Then they took away the stone from the 
place where the dead was laid. And Jesus 
lifted up his eyes, and said, Father, I thank 
thee that thou hast heard me. 

So they took away the stone. And Jesus 


lifted up his eyes, and said, Father, I thank 
thee that thou heardest me. 


التراجم 4291 حذفت أيضا" حيث كان الميث موضوعاً. 71 NI, NAS, RS, NRS, LB,‏ 


69- حذف (لأني ذَاهب الي الاب ( : 


اترا 


العدد 


يوحنا 16 :16 


pail 
بعد قل ايشا ترونني لاني‎ ops ne لا‎ ill بعد‎ 
ذاهب إلى الآب».‎ 


العربية المشتركة: 
الغربية Misti‏ 


كتاب الحياة 
الكاثوليكية 


King James 


RSV 


بعد قليل لا ترونني» ثم بعد قليل ترونني 

ثم قال: بعد قليل لن تعودوا ترونني» ثم بعد ذلك بقليل 
بعد قليل لا ترونني؛ وبعد ذلك بقليل تروتني!» 

بعد قليل لا ترونني ثم بعد قليل تشاهدونني 

Lec‏ قليل cots BY‏ ثم عما قليل أيضا ترونني 

6 A little while, and ye shall not see me: 
and again, a little while, and ye shall see 
me, because I go to the Father. 


A little while, and ye behold me no more; 
and again a little while, and ye shall see me. 


التراجم الآتية حذفت أيضا" لأني ذاهب إِلَى الآب.©71 NI, NAS, RS, NRS, LB,‏ 


70- حذف ( في العالم ) : 


da sai 


BEBE tis all 
العوبية المبيسطة.‎ 


كتاب الحياة 
الكاثوليكية 


King James 


RSV 


العدد 
يوحنا 17 :12 


al 
كنت أحفظهم في اسمك.‎ TN حين كنت معهم في‎ 
الذين اا‎ handy agin كنت آنا مي‎ Laie 
اسمك الذي أعطيتة‎ ooh حين كنت آنا معهم» حفظتهم‎ 
لي.‎ 

كين كلد مدي كنا a‏ اسيك 

ا ر cared‏ د 

While I was with them in the world, I kept 
them in thy name those that thou gavest me 
I have kept, 


While I was with them, I kept them in thy 
name which thou hast given me 


NI, NAS, RS, NRS, LB, NC. allel التراجم الآتية حذفت أيضا" في‎ 


1- حذف at)‏ تسمعون ) : 


الترجمة 


العدد 
gi‏ 37:7 


yai 
E ا‎ a a 


oe ha 


العزبية المشتركة. 


yy yall‏ المبسطة. 
كتاب الحياة 
الكاثوليكية 
البولسية 


King James 


RSV 


وهو نفسه الذي قال بني إسرائيل: ((سيقيم الله لكم من 
بين شعبكُم نييا مثلي. 

هذا هو موسى الذي قال لبني إسرائيل: سيعطيكم الله {iss‏ 
مثلي من بين شعبكم. 


وموسى هذا هو الذي قال لبني إسرائيل: سيبعث الله لكم 

هذا موسى الذي قال لبني إسرائيل: سيقيم الله لكم من بين 

إخوتكم نبيا مثلي. 

ا ee‏ سيقيم لكم الله 
من إخوتكم مثلي. 


This is that Moses, which said unto ihe 
children of Israel, A prophet shall the Lord 
your God raise up unto you of your 
brethren, like unto me; him shall ye hear. 
This is that Moses, which said unto the 
children of Israel, A prophet shall God raise 
up unto you from among your brethren, like 
unto me. 


(NI, NAS, RS, NRS, LB, NC.. ggas al (التراجم الإنجليزية الآتية حذفت ايضا‎ 


2- حذف عدد كامل او وضعه بين أقواس : 


الترجمة 


الغزبية المشتركة. 


الغربية المسطة, 


كتاب الحياة 


العدد 


أع 8 : 37 


:) 


بين أقواس ) 


jail 
ona ae ((يمكتك أن كتعمد‎ ROT 
قلبك)). فقال الرجل: ((أؤمن بأن يسوع المسيح هو آبن‎ 


Ja 


تتعمد. Uh sa gM lid‏ أؤمن ob‏ و هو ابن sail‏ 
قل Deed yh‏ ع يع هوا 


ألله» . 


الكاثوليكية 
TER‏ 


” 


King James 


RSV 


( تم الحذف ) 


( تم الحذف ) 


فقال فيلبس: "ذلك لك إن كنت تؤمن بكل قلبك". فأجاب: 
"إني أومن أن يسوع المسيح هو ابن الله. 

And Philip said, If thou believest with all 
thine heart, thou mayest. And he answered 


and said, I believe that Jesus Christ is the 
Son of God. 


ee 


(التراجم الإنجليزية الآتية حذفت ايضا العدد بالكامل (NI, NAS, RS, NRS, LB, NC.‏ 


73- حذف (صعب chile‏ أن ترفس متاخس».6 فسأل وهو مرتعد ومتحير: bp»‏ رب Vile‏ ترید أن أفعل؟» ) : 


الترجمة 


العربية المشترعة: 


Misia الفزبية‎ 


كتاب الحياة 


العدد 
gi‏ 6-09 


- a wo Fk ج‎ 


ail 
وع الذي‎ Uy 2 الرب‎ Jú سيد؟»‎ 4 cal فسالةء ومن‎ 
أنت تضطهده. صعب عليك أن ترفس مناخس». 6 فسأل‎ 
وب ماذا تريد أن أفعل؟» فقال‎ Ly : مرتعد ومتحير:‎ re 
oI وادخل المدينة فيقال لك ماذا ينبغي‎ ay ne لَه‎ 
تفعل»:‎ 

فقال شاول: ((من cut‏ يا رب؟)) فأجابه الصوت: (لأنا 
يسوع الذي أنت تضطهده. [صعب عليك أن تقاومني .(( 
UG‏ وهو Lah ya‏ خائف: ((يا رب» ماذا تيد أن 
أعمل؟)) فقال (Gy ab‏ [: 

قال من G cal‏ دن OG‏ أنا و الذي coded‏ 


6 لكن pital‏ وادخل المدينة» Aer‏ لك هتاك ما 
ينبغي أن leis‏ 

لأسأل: «من نت me E‏ الحواب: «أنا سود 
6فقال وهو مرتعد yb» Cais‏ ماذا تريد أن أفعل؟» 
فقال لَهُ الرب: هم واذخل المديتة فيقال لك G‏ يجب أن 
Alii‏ 


الكاثوليكية ا (( من نت يا (s ty‏ قال: 2 يسوع الذي نت 


Jai‏ تفعل 
البولسية فقال: 'من أنت» يا رب" قال: "أنا يسوع الذي 
تضطهده؛ 6 ولكن انهضء وادخل المدينة» فيقال أك 
ماذا it‏ أن تفع 
And he said, Who art thou, Lord? And the King James‏ 


Lord said, Iam Jesus whom thou 
persecutest: it is hard for thee to kick 
against the pricks. 6 And he trembling and 
astonished said, Lord, what wilt thou have 
me to do? And the Lord said unto him, 
Arise, and go into the city, and it shall be 
told thee what thou must do. 

And he said, Who art thou, Lord? And he RSV 
said, I am Jesus whom thou persecutest: 6 
but rise, and enter into the city, and it shall 
be told thee what thou must do. 


(التراجم الإنجليزية الآتية حذفت ايضا صعب عليك أن ترفس متاخس». 6 فسأل وهو مرتعد ومتحير: «يا رب G‏ تريد 


(NI, NAS, RS, NRS, LB, NC.«$Jail أن‎ 


74- حذف (هو يقول لك Vile‏ ينبغي أن تفعل». ): 
سميث فان دايك أأع 6:10 اانه تازل عند سمعان رجل دباغ diy‏ عند البحر. هو 


ei أن‎ i Wal كين‎ 


العربية المشتركة. فهو نازل عند دباغ اسمه سمعان وبيته على شاطئ 
البحر. ٠‏ 

ET‏ إنه ضيف gle‏ دباغ اسمه سمعان» بيته عند البحر. 

كتاب الحياة )43 يقيم في بيت ؛ سمعان الدباغ عند البحر». 

spilt gle gy «plane taal flo الكاثوليكية لون نازل عند‎ 
jal 


ا فهو نازل عند الدباغء سمعان» الذي بيته على البحر." 


King James 


RSV 


التراجم الإنجليزية الآتية حذفت ايضا هو يقول لك ماذا يتبغي أن تفعل».. 710 (NI, NAS, RS, NRS, LB,‏ 


He lodgeth with one Simon a tanner, whose 
house is by the sea side: he shall tell thee 
what thou oughtest to do. 

he lodgeth with one Simon a tanner, whose 
house is by the sea side. 


5- حذف عدد كمل أو وضعه بين أقواس : 


dacs all 


AS الغربية المشكر‎ 
المسطة:‎ As yall 


كتاب الحياة 
الكاثوليكية 


King James 


RSV 


العدد 
gi‏ 34:15 


( بين اقواس ) 


( تم الحذف ) 


( تم الحذف ) 


pall 
ولكن سيلا رأى أن يلبث هناك.‎ 


OSL‏ سيلا رأى أن يبقى هناك فرجع يهوذا وحده.[ 

إلا أن سيلا قرر أن يبقى „düa‏ 

ولكن سيلا استحسن البقاء في أنطاكية» فعاد وهود وحدد. 
غير أن سيلا رأى أن يبقى هناك فانطلق يهوذا وحده. 


Notwithstanding it pleased Silas to abide 
there still. 


ووو وو وو ووو ووو وو ووو وو وو ووو وو ووو PO ome emo eee‏ 


(التراجم الإنجليزية الآتية حذفت ايضا العدد بالكامل (NI, NAS, RS, NRS, LB, NC.‏ 


6- حذف عدد بالكامل أو وضعه بين أقواس : 


gil‏ ا 


العزبية المشترعة. 


العدد 
gi‏ 4 : 8-7 


( بين أقواس ) 


gai 

فأقبل ليسياس الأمير بعنف شديد oddly‏ من بين taal‏ 8 
ومر المشتكين عليه أن يأتوا all)‏ ومنه بمكنك i‏ 
حصت أن م جع هذه امور تي كي بي 
عليه». 

LA] ...‏ أردنا أن نحاكمه بموجب شريعتناء 7 sla‏ 
القائد ليسياس وآنتزعه قسرا من cliai‏ 8 وأمر خصومه 
Ob‏ يرفعوا شكواهم [e‏ وأنت إذا alla‏ عن جميع 
هذه الأمورء عرقت كل المعرفة ما نتهمه به. 


العربية الميسطة: 


كتاب الحياة 


King James 


RSV 


( حذف وانتقل 
ل 24: 8) 


( حذف وانتقل 
ل 24: 8) 


لكن الآمر ليسياس جاء وانتزعه من أيدينا بقوة 


8 وأمر المشتكين عليه بأن يأتوا إليك. فحين تحقق معه 
dla;‏ > ستعلم منه كل الأمور التي نتهمه بها. 

ولكن all‏ ليسياس جاء وأَحَدَه بالقوة من أيديتاء 
ا المدعين عليه بالترافع أمامك. وتستطيع الآن 
تتأكد من صحة دعوانا )13 قمت باستجوابه في هذا 


a8 
J 


الأمو !«. 

...ده فتستطيع إذا استجوبته عن هذه الأمور كلها 
أن تتبین ما نتهمه به. 

غير أن ليسياسء قائد الألف» اندفع وانتزعه من أيدينا 
بعنف بالغ» 8 وتستطيع أنت نفسك» إذا ما سألته» أن 
aes‏ جميع ما شك / به. 

But the chief captain Lysias came upon us, 
and with great violence took him away out 
of our hands, 8 Commanding his accusers 
to come unto thee: by examining of whom 
thyself mayest take knowledge of all these 
things, whereof we accuse him. 


from whom thou wilt be able, by examining 
him thyself, to take knowledge of all these 


(التراجم الإنجليزية الآتية حذفت ايضا العدد 24 : 7 بالكامل (NI, NAS, RS, NRS, LB,.‏ 


77- حذف (سلم قائد الْمتَة الأسرى إلى رئيس المعسكر ) 


Las sill 


A a العردية‎ 


الو 


العدد 
gi‏ 8 : 16 


jai 

ولما أتيتا إلى رومية سلم قائد المئة الأسرى إلى رئيس 

المعسكر Lal‏ بولس فأذن لَه أن يقيم وحده مع العسكري 
الذي كان بخ فا 

ولما tiles‏ رومةء أذتت السلّطات لبولس أن يسكن وحده 
مع الجندي الذي يحرسه. 

وما وصلنا cal‏ روماء سمح لبولس بأن يقيم وحده مع 


SS و‎ 


جندي يتحرسسة. 


كتاب الحياة 


King James 


RSV 


(التراجم الإنجليزية الآثية حذفت ايضا سلم قائد المئّة الأسرى إلى رئيس المعسكر (NI, NAS, RS, NRS, LB, NC,.‏ 


ولما دخلنا روما سمح الضابط لبولس أن يقيم في متزل 
خاص مع الجندي الذي J=‏ ۹ 

Lal‏ دخلنا روماء أذن لبولس أن يقيم في منزل خاص به 
چ الجندي الذي P ja‏ 

core uki 7‏ أذن لبولس أن يقيم وده مع الجندي 
الذي يحرسه. 

And when we came to Rome, the centurion 
delivered the prisoners to the captain of the 
guard: but Paul was suffered to dwell by 
himself with a soldier that kept him. 

And when we entered into Rome, Paul was 


suffered to abide by himself with the soldier 
that guarded him. 


8- حذف sac‏ بالكامل أو وضعه بين أقواس : 


La sl 


العريية المشتركة: 


العوبية الميسطة. 


shall tis 


الكاثوليكية 


King James 


RSV 


العدد 
gi‏ 8 : 29 
( بين اقواس ) 


( تم الحذف ) 


( تم الحذف ) 


النص 

Lal‏ قال هذا مضى اليهود ولهم مباحتّة كثيرة فيما بينهم. 
[O‏ .((فلما قال هذا الكلام» خرج اليهود من عنده وهم في 
جدال عنيف.[ 

E E canal قال يولس قد‎ Úi 
بيتهم بشدة.‎ 

فلما قال هذا AK‏ خرج اليهود من عنده وهم يتجادلون 


وووو و وو ووو وو ووو وو ووو وو ووو وو ووو وو ووو و6 .5 


فلما قال هذا خر - ج اليهود وهم في جدال عنيف. 
And when he had said these words, the Jews‏ 


departed, and had great reasoning among 
themselves 


ووو وو وو ووو وو ووو وو ووو وو ووو وو ووو POH moe oe‏ 


(التراجم الإنجليزية الآتية حذفت ايضا العدد بالكامل (NI, NAS, RS, NRS, LB, NC,.‏ 


79- حذف Uj g)‏ ) وإضافة ( نمامون ) في بعض التراجم 


ad gill 


العربية المشتركة. 


العوبية الفيسطة. 


كتاب الحياة 


الكاثوليكية 


en 


” 


King James 


RSV 


العدد 
روم 29:1 


vail 
وزناً وشر وطمع وخبث مشحونين‎ A US مملوتين من‎ 
وخصاماً ومكراً سوم‎ SG, حسداً‎ 


وامتلاوا بأنواع الإثم “yl‏ والطمع والفسادء ففاضت 
نفوسهم SG, ee‏ وخصاما ومکرا daig‏ 


إنهم ممتلئون من كل إثم وشر وأنانية وخبث. shee‏ 
ممتلئون حسداً وقتلا وخصاماً eye‏ 


أذ قد ssa‏ | من A dS‏ زر وجشم وخبث. وشحنوا 
حسداً وقتلا وخصاماً ومكراً وسوءاً. ٠‏ وهم ترتّارون» 

saliva والطمعل] والشر.‎ Cu yl من أنواع‎ pu 
والخصام والمكر والقساد. هم تمامون.‎ sly الح‎ 


ممتلثين من كل lb‏ وشر وطمع وخبث؛ مفعمين حسدا 
i, S,‏ ومكرا ووا مامت 

Being filled with all unrighteousness, 
fornication, wickedness, covetousness, 
maliciousness; full of envy, murder, debate, 
deceit, malignity; whisperers 
being filled with all unrighteousness, 
wickedness, covetousness, maliciousness; 
full of envy, murder, strife, deceit, 
malignity; whisperers 


NI, NAS, NKJ, RS, NRS, LB, NC REM "fornication" U5 dis التراجم الإنجليزية التالية‎ 


80 - حذف ) السالكين ليس حسب الجسد بل حسب الروح): 


ace call 


الغربية المشتركعة 
العربية النيبيظة: 


العدد 


ga 

Y A‏ شيء من الدينونة الآن le‏ الذين هم في المسيح 
يسوع السالكين ليس حب aail‏ بل حب الروح. 
فلا حكم بعد GNI‏ على الذين هم في المسيح يسوع 

Y TY‏ دينوتة الآن على من هم في المسيح يسوع. 


گاب shall‏ قالآن )13 ليس على الذين في المسيح يسوع ية دينونة 


بعد 
الكاثوليكية فليس بعد الآن من حكم على الذين هم في يسوع المسيح. 
البولسية (أقواس فارغة) | فليس إذن بعد من قضاء على الذين في المسيح يسوع 
There is therefore now no condemnation to King James‏ 


them which are in Christ Jesus, who walk 
not after the flesh, but after the Spirit. 

There is therefore now no condemnation to RSV 
them that are in Christ Jesus. 


التراجم الإنجليزية التالية حذفت السالكين ليس حسب الجسد بل حسب NI, NAS, , RS, NRS, LB, NC.¢ sJ‏ 


: (sally oai; ) iia - 1 


das. sill 


العربية المشتركة. 
العربية المبسطة. 
كتاب الحياة 


الكاثوليكية 
البولدية 


xe 


King James 


RSV 


العدد 
روم 9: 28 


jai 
EN saio لأنه متمم أمر وقاض بالبر.‎ 
مقضياً به علی ار ض».‎ 
حكمه على الأرض بسرعة وبحدلم!‎ Sipe فالرب‎ 
فإن الرب سيحسم الأمر وينجز كلمته سريعاً على‎ 
الأرض».‎ 
ناما كاماد سردا‎ ga Al فإن الرب ميد كملكي‎ 
لأن الرب سينجزء بالتمام وفي سرعة؛ كلمته على‎ 
l الأرض.‎ 
For he will finish the work, and cut it short 
in righteousness: because a short work will 
the Lord make upon the earth. 


for the Lord will execute his word upon the 
earth, finishing it and cutting it short. 


NI, NAS, , RS, NRS, LB, NC. bib وقاض‎ cia التراجم الإنجليزية التالية‎ 


82 - حذف (وإن کان بالأعمال فليس بعد نعمة وإلا Y Jaik‏ يكون بعد عملاً.): 


PA 


REA 


Shadid 


كتاب الحياة 


العدد 
روم 6:1 


النص 
فإن كان بالنعمة فليس بعد بالأعمال Yy‏ فليست النعمة 
بعد نعمة. وإن كان بالأعمال فليس بعد نعمة وإلا Jali‏ 
لذ يكون بعد Shee‏ 
فإذا كان الاختيار بالنعمة: فما هو E‏ بالأعمال؛ Wy‏ لما 
بقيت النعمة نعمة 
فإن كان ذلك بنعمة الله» فهو ليس مبنياً على الأعمال. 
Y Vy‏ تكون نعمة الله نعمة بعد. 


م رويك كيالا 


وماج اه 


King James 


RSV 


التراجم الإنجليزية الآتية حذفت وإن كان بالأعمال فليس بعد نعمة وإلا العمل Y‏ يكون بعد عملاً. NI, NAS, RS,‏ 


NRS, LB, NC 


3 - حذف ) ل apa‏ بالزور ): 


das sal 


AS sual ay yall 


العربية الميسطة, 


كتاب الحياة 


الكاثوليكية 


العدد 


روم 13 


9: 


كان الاختيار بالنعمةء فليس هو 19 بالأعمال» وإلاً لم 
r‏ كان ذلك anil‏ فليس إذن بالأعمال؛ وإلالا فليست 
النعمة نعمة Aes‏ 


And if by grace, then is it no more of works: 
otherwise grace is no more grace. But if 
it be of works, then is it no more grace: 

otherwise work is no more work. 


But if it is by grace, it is no more of works: 
otherwise grace is no more grace. 


ail 

وإن كانت وصيّة أخرى هي Äe pama‏ في هذه الْكلمَة: 
«أن تحب قريبك كنفسك». 
التي تقول: Y)‏ تزنء لا تقتل» لا ترق لا 

تشته)) وسواها من الوصاياء تتّخص في هذه الوصية: 
((أحب قريبك مثلما تحب تفسك 
لألان ) الوصايا تقول: لآ SEY OF‏ لا تسرق» ولا 
تشته ما لغيرك. فهذه الوصايا وجميع يع Lhe sl‏ الأخرى» 
تجتمع في هذه الوصية: تحب صاحبك* US‏ تحب 
ay‏ الوصايًا YD‏ تزن» لا تفتل» لا تسرق» لا تشهد 
...> وباقي الوصاياء Yad‏ في هذه 
الكلمة: «أحب قريبك كتفسك!» 
فإن الوصايا التي تقول: (( لا تزن» لا تقتل» لا تسرق» 
لا تشته )) وسواها من الوصاياء مجتمعة في هذه 
الكلمة )) :أحبب dy f‏ حبك لنفسك 


ا تشهد بالزور ل تشته» 


ABTS:‏ لا تشته. 


البولسية 


King James 


RSV 


التراجم الإنجليزية الآتية حذفت لا تشهد 


Y تسرق»‎ Y تقتل»‎ Y os Y)): فإن )= الوصايا"‎ 
تأخص في‎ «sl وکل وصية‎ caii Y تشهد بالزورء‎ 
هذه الكلمة: "أحبب قريبك كتفسك‎ 
For this, Thou shalt not commit adultery, 
Thou shalt not kill, Thou shalt not steal, 
Thou shalt not bear false witness, Thou 
shalt not covet; and if there be any other 
commandment, it is briefly comprehended 
in this saying, namely, Thou shalt love thy 
neighbour as thyself. 
For this, Thou shalt not commit adultery, 
Thou shalt not kill, Thou shalt not steal, 
Thou shalt not covet, and if there be any 
other commandment, it is summed up in this 
word, namely, Thou shalt love thy 
neighbour as thyself. 


NI, NAS, RS, NRS, LB, NC بالزور.‎ 


4 - تغيير ( كرسي المسيح ) إلى ) محكمة الله ( : 


ال تة 


ال 


كتاب الحياة 


الكاثوليكية 


dc gall 


العويية المشكر ك 


العدد 


روم 14 


10 : 


النص 
وأما أنت فلماذا تدين أخاك؟ أو caf‏ أيضيا لماذا تزدري 
بأخيك؟ ay‏ جميعاً سوك e:‏ أمام كرسي المسيح 
فكيف يا هذا تدين أخاك؟ وكيف يا هذا تحتقر أخاك؟ تحن 
جميعا ستقف أمام محكمة الله 
فلماذا تدین أخاك؟ a‏ لماذا ت 
ستقف امات كرسي قضاء الله . 
‘ols‏ لماذا أنت تدين أخاك؟ وأنت as‏ لماذا تحتقر 
أخاك؟ Gu‏ جميعاً i lied‏ نقف < alah‏ عرق الله اا 
فما بالك يا هذا تدين أخاك؟ ومما بالك يا هذا تزدري 
أخاك؟ ستمثل ald Leyes‏ محكمة Al‏ 


تستخف بأخيك؟ woy‏ كنا 


Uli‏ جميعا ستقف ald‏ منبر الله 


King James 


RSV 


غيرت التراجم الإنجليزية الآثية كرسي المسيح إلى محكمة الله 


: ) حذف ( إنجيل‎ - 5 
das sl 


RS oie اا‎ 
E الغربية‎ 


كتاب الحياة 


الكاثوليكية 
البو لدرية 


xe 


King James 


RSV 


العدد 


z 


روم 15 : 29 


But why dost thou judge thy brother? or 
why dost thou set at nought thy brother? for 
we shall all stand before the judgment seat 
of Christ. 

But thou, why dost thou judge thy brother? 
or thou again, why dost thou set at nought 
thy brother? for we shall all stand before the 
judgment-—seat of God. 


NI, NAS, RS, NRS, LB, NC 


jail 
وأا أعلم أني إذَا جنت إليكم سأجيء في ملء بركة‎ 
إنجيل المسيح.‎ 
وأعلم أني إذا جنت إليكم أجيء بملء بركة المسيح.‎ 
جين أزوركم؛ ساني يبركة ليع اها‎ A وا آعم‎ 
َم‎ 
سأنطلق إلى أسبانياء مارآ بكم. وأعلم أني» 1 جت‎ 
فسوف أجيء في ملء بركة المسيح.‎ Sl 
أني إذا ما جئت إليكم, أتيتكم بتمام بركة المسيح‎ alel 
بركات‎ Dede أني» إذا أتيتكم فإنما آتيكم‎ lel ul, 
المسيح‎ 
And I am sure that, when I come unto you, I 
shall come in the fulness of the blessing of 
the gospel of Christ 
And I know that, when I come unto you, I 


shall come in the fulness of the blessing of 
Christ. 


NI, NAS, RS, NRS, LB, NC التراجم الآتية حذفت إنجيل‎ 


6 - حذف عدد als‏ أو وضعه بين أقواس : 


din Gil 


العدد 


روم 16 : 24 


gad 
ee کے‎ 


Be eth العربية‎ 
AART E 
الحياة‎ itis 
الكاثوليكية‎ 


King James 


RSV 


( بين أقواس ( 


( تم الحذف ) 


( تم الحذف ) 


إنعمة ربنا يسو y‏ ع المسيح معكم أجمعين. Joel‏ 


مر عر ا © 


WeSC 


The grace of our Lord Jesus Christ be with 
you all. Amen. 


eee ee ey 


(التراجم الإنجليزية الآتية حذفت ايضا العدد بالكامل (NI, NAS, RS, NRS, NC.‏ 


7 - حذف ( وفي أرواحكم التي هي لله ) : 


di gall 


BS Shahan 
ا‎ 
كتاب الحياة‎ 
الكاثوليكية‎ 
البولسية‎ 


” 


King James 


RSV 


العدد 
1 كور 6 : 20 


vail 
الله في أجسادكم وفي‎ noe ots لأنكم قد اشتر شتريتم‎ 
هي للّه.‎ A أرواحكم‎ 
هو اشتراكم ودقع الثمن. فمجدوا الله )13 في أجسادكم.‎ 
فمجدوا الله باستخدام أجسادكم.‎ o له‎ EE ققد‎ 


لأنكم قد اشتر شتريتم بفدية. oy‏ مجدوا الله في أجسادكم. 
ققد اشتريتم زأدي ree “all‏ الله )13 بأجسادكم 
SY‏ قد | شتريتم بثمن كريم؟ فمجدوا الله إذن في 
أجسادكم 


For ye are bought with a price: therefore 
glorify God in your body, and in your spirit, 
which are God's. 

for ye were bought with a price: glorify 
God therefore in your body. 


التراجم الإنجليزية التالية حذفت وفي أرواحكم التي هي للّه. NI, NAS, RS, NRS,, NC‏ 


8 - حذف ( للصوم ) : 


Lagi 


العدد 
1[ كور 5:7 


a 


yy yall‏ المبسطة. 
كتاب الحياة 
الكاثوليكية 
البولسية 


King James 


RSV 


العزبية المشتركة. 


لا يمتنع أحدكما عن الآخر DY}‏ على اتفاق بينكما وإلى 
حين» حتى تتقرغا للصلاة. 

فلا يحرم أحدكما الآخر من الجنس» إلا 13 اتفقتما على 
ذلك لمدة محدودة بهدف تكريس تفسيكما للصلاة. 

الا يمنع أحدكما الآخر عن Saudi‏ حين gli‏ معأ 
foe ae ea‏ 
F‏ تتفرغا للصلاة 


بينكما وإلى حين 


0 إلى حين» “il da‏ 3 غ للصّلاة؛ 
Defraud ye not one the other, except it be‏ 
with consent for a time, that ye may give‏ 
yourselves to fasting and prayer;‏ 
Defraud ye not one the other, except it be by‏ 
consent for a season, that ye may give‏ 
yourselves unto prayer‏ 


NI, NAS, RS, NRS, LB, NC ajalt التراجم الإنجليزية الثالية حذفت‎ 


9 - حذف OY)‏ للرب الأرض وملأها.): 


das sal 


الغربية المشتركة. 


sal‏ الميسطة: 


كتاب الحياة 


العدد 


1 كور 
0 : 28 


ga 
E ا ای اعت رلسیر لان‎ 
وملذها.‎ 
ولكن إن قال لكم أحد: ((هذا الطعام من ذبائح الأوتان))»‎ 
لأجل من أخبركم ولأجل الضمير‎ cia فلا تأكلوا‎ 
قلا‎ eÉ SU لكن إذا قال لك أحدهم: هذا لحم قدم ذبيحة‎ 
من أجل الشخص الذي أخبرك» ومن أجل‎ chis تأكل‎ 
اكوا منها مراعاة لمن أخبركم وإرضاء للضمير.‎ 


King James 


RSV 


ولكن إن قال كم أحد: (( هذه ذبيحة للألهة ))» فلا تأكلوا 
منها لأجل من أخبركم ومراعاة للضمير 

ولكن» إن قال لكم أحد: "هذا مما ذبح للأوثان' » فلا 
تأكلواء من أجل الذي «Salel‏ ومن أجل الضمير 


But if any man say unto you, This is offered 
in sacrifice unto idols, eat not for his sake 
that shewed it, and for conscience sake: for 
the earth is the Lord's, and the fulness 
thereof: 

But if any man say unto you, This hath been 
offered in sacrifice, eat not, for his sake that 
shewed it, and for conscience sake: 


التراجم الإنجليزية الآتية حذفت لأن للرب الأرض وماذها.710 NI, NAS, RS, NRS, LB,‏ 


0 - حذف («خذوا کلوا ) 


teal 


العزبية المشترعة: 


العربية النيسطة. 


كتاب الحياة 


الكاثوليكية 


الوا 


xe 


King James 


و( المكسور ( 

العدد النص 

1 كور وشكر فكسر وقال: وخذوا كلوا هذا هو جسدي المكسور 
1+ الأجلكم. اصتعوا هذا لذكري». 


وشكر وكسره وقال: ((هذا هو جسديء إنه لأجلكم. 
إعملوا a‏ هذا E‏ 
آکم. اسا هذا تذكاراً لي. 
وشكرء ثم كسر ca‏ وقال: «هذا جسدي الذي 
يكسر من أجلكم ee‏ هذا لذكري». 
Sage‏ )) هذا هو جسدي» إنه من أجلكم 
وشكرء وكسره وقال: "هذا هو جسدي الذي هو لأجلكم؛ 
اصنعوا هذا لذكري 
And when he had given thanks, he brake it,‏ 
and said, Take, eat: this is my body, which‏ 


is broken for you: this do in remembrance 
of me. 


RSV 


and when he had given thanks, he brake it, 
and said, This is my body, which is for you: 
this do in remembrance of me. 


NI, NAS, RS, NRS, LB, NC الإنجليزية الآثية حذفت " خذوا كلوا " المكسور‎ aal jil 


1 - حذف ) بدون استحقاق ( 


tinal 


الغربية المشتركة. 


العزبية الميسظة, 


كتاب الحياة 


الكاثوليكية 


iN البو‎ 


xe 


King James 


RSV 


العدد 


1 كور 
24:11 


النص 
لأن الذي يأكل ويشرب بدون استحقاق يأكل ويشرب 
لأن من أكل وشرب وهو لا يراعي جسد الرب» أكل 
وشرب الحكم على تفسه 
لح ف ا رك ررم رن عرو 
أن الآكل والشارب يأكل ويشرب الحكم على نفسه Y‏ لا 
jia‏ جسد الرب 


فمن أكل وشرب وهو لا يميز جسد الرب e‏ أكل وشرب 


دينونة لتفسهء إِذ لم يميز جسد الرب 
For he that eateth and drinketh unworthily,‏ 
eateth and drinketh damnation to himself,‏ 
not discerning the Lord's body.‏ 
For he that eateth and drinketh, eateth and‏ 
drinketh judgment unto himself, if he‏ 
discern not the body.‏ 


NI, NAS, RS, NRS, NC التراجم الآتية حذفت بدون استحقاق‎ 


2 - تغيير ( الرب من السماء ( إلى ( الإنسان الأخر من السماء ): 


Aa ll 


العدد 


1 كور 
47:15 


gaii 
الإنسان الأول من الأرض ترابي. الإنسان الثاني الرب‎ 
من العامة‎ 


العزبية المشتركة. 


Une الغوبية‎ 


كتاب الحياة 


الكاثوليكية 


King James 


RSV 


الإنسان الأول من التراب فهو أرضيء والإنسان JAM‏ 
من Hal‏ 

A‏ الإنسان الأول من الأرض وخلق من الترآب» أما 
لاني ققد gl‏ من السّمَاء. 

الإنسان الأول من الأرض وقد صدع من التراب؛ أما 
الإنسان الثاني فهو من السماء. 

الإنسان الأول من التراب فهو أرضيء والإنسان الآخر 


Sa‏ السماء 
ألإنسان الأول من الأرضء من التراب؛ والإنسان الثاني 
فلن السماء 


The first man is of the earth, earthy: the 
second man is the Lord from heaven. 
The first man is of the earth, earthy: the 
second man is of heaven. 


التراجم الآتية غيرت الرب من السماء إلى إنسان من السماء. NRS, LB, NC NI, NAS, RS,‏ 


3 - حذف ( بيسوع المسيح ) 


TE 


AS tall العربية‎ 


Mie ea sal 


كتاب الحياة 


الكاثوليكية 


العدد 
أفسس 3 : 9 


gai 
وأنير الجميع في ما هو شركة السر المكتوم منذ الدهور‎ 
في الله خالق الجميع بيسوع المسيح.‎ 
الذي بقي مكتوما‎ . ge ولأبين لجميع الناس تدبير ذلك‎ 
. كل شيء‎ GIA طوال العصور في الله‎ 
وقد أوكل إلي أن أوضح للجميع سره الذي كان مكتوماً‎ 
منذ بدء الزمن في الله خالق كل الأشياء.‎ 
وأنير الجميع بمعرفة ما هو تدبير السر الذي أبقاه الله ؛‎ 
مدى الأجيال.‎ Lage خالق كل شيء»‎ 
كيف حقق ذلك لسر الذي ظل مكتوما طوال‎ Gal, 
الدهور في الله خالق > جميع الأشياء‎ 


البولسية 


King James 


RSV 


وأوضح ((للجميع)) ما تدبير هذا السرء المكتوم مند 
الدهور في الله الخالق كل شيء» 

And to make all men see what is the 
fellowship of the mystery, which from 
the beginning of the world hath been 
hid in God, who created all things by 
Jesus Christ: 


and to make all men see what is the 
dispensation of the mystery which from all 
ages hath been hid in God who created all 
things; 


NI, NAS, RS, NRS, LB, NC التراجم الإنجليزية الآثية حذفت بيسوع المسيح.‎ 


4 - حذف Ñi)‏ يسوع المَسيح؛.) 


ee 
سميث فان دايك‎ 
العربية المشتركة.‎ 
العربية المبسطة.‎ 
كتاب الحياة‎ 
الكاثوليكية‎ 


King James 


RSV 


العدد 


اضر 
yg Se‏ لديا الي mE‏ 
لهذا أحني ركبتي ساجدا للآب 
لذلك أركع على ركبتي للآب 
ولهذا السبب أحني ركبتي للآب 
هذا أجثو على ركبتي للآب. 
لذلك أحني ركبتي ald‏ الآب 
For this cause I bow my knees unto the‏ 


Father of our Lord Jesus Christ, 
For this cause I bow my knees unto the 


Father, 


NI, NAS, RS, NRS, LB, NC" يسو ع المسيح‎ Ly التراجم الإنجليزية الآتية حذفت‎ 


] نعو رين عشي‎ 7 es 


La 


BS aN 


Zaz al‏ اة 


العدد 


أفسس 5 : 30 


jai 

لأننا أعضاء جسمه» من لحمه ومن عظامه.. 
وتحن أعضاء جسد المسيح 

GDY‏ نحن أعضاء جسده. 


كتاب الحياة 
الكاثوليكية 


King James 


RSV 


فلخن اعضاء جس 
a‏ 
For we are members of his body, of his‏ 


flesh, and of his bones. 
because we are members of his body. 


NI, NAS, RS, NRS, LB, NC ومن عظامه..‎ daal التراجم الآتية حذفت ايضا" من‎ 


96- حذف (بحسب ذلك القانون Aue‏ وتفتكر ذلك عيته ) 


ال تة 


العربية المشتركة. 
eT‏ 
كتاب الحياة 
الكاثوليكية 


King James 


RSV 


العدد 
فيلبي 3 : 16 


النص 
Lif,‏ ما قد أدركتاه فلتسلك بحسب ذلك القانون aie‏ 
SË,‏ ذلك dine‏ 
أما الآن» فلنتمسك صادقين بما CER‏ عليه 
Lal‏ ينبغي أن نواصل اتباع ذلك الح الذي أدركناه: 
إإماء لنواصل السير من حيث قد وصلناء في المنهج 
نفسه 
فلنلازم خط سيرنا حيث بلغنا 
ومهما يكن» فحيثما قد بلغناء فلنتابع في المنهج عينه 
Nevertheless, whereto we have already‏ 
attained, let us walk by the same rule, let us‏ 
mind the same thing.‏ 


only, whereunto we have already attained, 
by that same rule let us walk. 


التراجم الآتية حذفت أيضا" بحسب ذلك القانون عينهء ونفتكر ذلك عيته.. NAS, RS, NRS, LB, NC‏ 


7- حذف ( في المسيح ) : 


الترجمة 
سميث فان دايك 
العربية المشتركة. 
dy yall‏ المبسطة, 


العدد 
فيلبي 4 : 13 


ga 

أستطيع كل شيء في المسيح gil‏ يقويني 

وأنا قادر على تحمل كل شيء بالذي يقويني 

أحتطيغ Maly)‏ كل Sig pall‏ الس الذي م کي 


N 


tis‏ الحياة 
الكاثوليكية 


King James 


RSV 


إني أستطيع كل شيء» في المسيح الذي يقويني. 
أستطيع كل شيء بذاك الذي يقويني 
إني أستطيع كل شيء في الذي يقويني 
I can do all things through Christ which‏ 
strengtheneth me.‏ 


I can do all things in him that strengtheneth 
me. 


التراجم الآتية حذفت لفظ المسيح NI, NAS, RS, NRS‏ 


8 - حذف ( بدمه ) : 


الترجمة 
سميث فان دايك 
العربية المشتركة. 
العربية المبسطة. 
كتاب الحياة 
الكاثوليكية 


King James 


RSV 


العدد 
كولسي 4:1 


aa 
بدمه غفران الخطاياء.‎ celai فيه‎ GI الذي‎ 
أي غفران الخطايا‎ chaill فكان آنا فيه‎ 
الذي فداناء وفيه غفران خطايانا.‎ 
الذي فيه لتا الفداءء أي غفران الْخَطايا.‎ 
فكان لنا فيه الفداء وغفران الخطايا‎ 
الذي لنا فيه الفداءء مَغفرة الخطايا‎ 
In whom we have redemption through his 
blood, even the forgiveness of sins: 


in whom we have our redemption, the 
forgiveness of our sins: 


التراجم الإنجليزية الآتية حذفت أيضا" بدمه NI, NAS, RS, NRS, NC‏ 


9- حذف (على ابناء المعصيةء ) 


الل ية 


العربية المشتركة. 
العربية المبسطة. 
كتاب الحياة 
الكاثوليكية 


العدد 
كولسي 3 : 6 


النص 
paral‏ 
وتلك أمور تجلب غضب الله على أبناء المعصية. 
فيسب هذه الأمور» يأتي غضب الله le‏ أبتاء المعصية. 
فبسبب هذه eo eel‏ 


King James 


ESV 


AN لك تا بعلب غطيب‎ 
For which things’ sake the wrath of God 
cometh on the children of disobedience: 
On account of these the wrath of God is 
coming. 


التراجم الإنجليزية الآتية حذفت أيضا" le‏ ابناء المعصية NI, NAS, ES, NRS, NC‏ 


100 حذف (من الله Gai‏ والرب يسوع المسيح. ) : 


ae الل‎ 


العربية المشتركة: 


العربية اة 


كتاب الحياة 


الكاثوليكية 


King James 


العدد 
| تسالونيكي 
1:1 


vail 

بولس وسلوانس وتيموثاوس» إلى كنيسة التسالونيكيين» 
في اله الآب والرب يموع cel‏ نعمة كم وسلاَم من 
as 3 5‏ ا إلى كنيسة تسالونيكي 
التي في الله الآب وفي الرب يسوع المسيح. عليكم النعمة 
hilly‏ 

من بولس وسيلا وتيموثاوس» إلى كنيسة تسالونيكي التي 
في الله الآب» وفي الرب يسوع المسيح. لتكن معكم 
اللخ و السلا : 

a as Sl ييف‎ ee من بولس‎ 
aA 

من ie‏ وسلوانس وطيموتاوسٍ إلى كنيسة dia‏ 

من 95 وسلوانس وتيموثاوس» الى كنيسة 
التسالونيكيين. sip‏ الله الآب» وفي الى يسوع 


Paul, and Silvanus, and Timotheus, unto the 
church of the Thessalonians which is in God 
the Father and in the Lord Jesus Christ: 
Grace be unto you, and peace, from God our 
Father, and the Lord Jesus Christ. 


RSV 


Paul, and Silvanus, and Timothy, unto the 
church of the Thessalonians in God the 
Father and the Lord Jesus Christ: Grace to 
you and peace. 


from God our father من‎ "sa GLAS 9 التراجم الاجنبية التالية حذفت أخر‎ 


NI, NAS, RS, NRS, LB, والب يسوع المسيح©71‎ Gaf من الله‎ 


101 - حذف (تجنب مثل (sYa‏ : 


dan. sill 


AS sual العربية‎ 


العربية النيسطة: 


كتاب الحياة 


الكاثوليكية 


البولبيية 


ae 


King James 


RSV 


العدد 


1 تيمو 6 : 5 


النص 
ومتازعات تاس فاسدي الذهن وعادمي الحق» ينون أن 
Gs sil‏ تجارة. تجنب مثل هؤلآء 
ile jl,‏ بين قوم فسدكة عقوليم وأضباعوا Gall‏ 
وحسبوا التقوى سبيلا إلى الربح. 
وخالون من الحق. يظنون أن خدمة الله وسيلة sel fil‏ 
وشتى أنواع النزاع بين أناس فاسدي J giall‏ مجردين من 
«Gall‏ يعتبرون التقوى تجارة. 
وحسبوا التقوى وسيلة للكسب 
والمنازعات الباطلّة ما بين أناس فاسدي العقل؛ عادمي 
«Gall‏ يحتسبون أن التقوى تجارة 
Perverse disputings of men of corrupt‏ 
minds, and destitute of the truth, supposing‏ 
that gain is godliness: from such withdraw‏ 
thyself.‏ 
wranglings of men corrupted in mind and‏ 


bereft of the truth, supposing that godliness 
is a way of gain. 


NI, NAS, RS, NRS, NC الآتية أيضا" تجنب مثل هؤلاء‎ pal sill حذفت‎ 


2- حذف ( للأمم (: 
الترجمة 


العدد 


النص 
الذي جعلت آنا al‏ كارزاً ورسولاً ومعلماً spool‏ 


العربية المشتركة. 
Riedell Mahal‏ 
كقاب shall‏ 
الكاثوليكية 


King James 


RSV 


التي أقمت لها مبشرا ورسولا clades‏ 

التي صرت واعظأً ورسولاً ومعلماً من أجل نششرها 
الذي له عينت أنا مبشراً ورسولاً ومعلماً. 

وإني أقمت لها Gela‏ ورسولاً ومعلما 

الذي لأجله انمث نا عار ررر ا 


Whereunto I am appointed a preacher, and 
an apostle, and a teacher of the Gentiles. 
whereunto I was appointed a preacher, and 
an apostle, and a teacher. 


NI, NAS, RS, NRS, NC للأمم‎ "Laj التراجم التالية حذفت‎ 


3 - حذف (وأقمته ie‏ أعمال 


il‏ اة 


العرينة ا 
Sea‏ اة 


كتاب الحياة 


الكاثوليكية 


King James 


ISV 


التراجم الآتية حذفت أيضا" 


يديك. ) : 
العدد النص 
aad pe‏ وک ا عن AON‏ ممه C8 aS E‏ 
2 على أعمال يديك. oe‏ 


اتفه حينا عن alls jie‏ بالمك والكرامة 
ته لوقت قليل il‏ من ASSL‏ توجته بالمجد 
و 
جعلته أدنى من الملائكة of‏ حين» ثم alls‏ بالمجد 
Se ca a‏ 
Thou madest him a little lower than the‏ 
angels; thou crownedst him with glory and‏ 
honour, and didst set him over the works of‏ 
thy hands:‏ 


You made him a little lower than the angels, 
yet you crowned him with glory and honor 


NI, NAS, NRS, LB, NC وأقمته على أعمال يديك.‎ 


104- حذف (على رتبة ملكي صادق». ) : 


Lay jill 


العدد 


jal 


AS tal aa yall 


العزيية ا 


كتاب الحياة 


King James 


RSV 


عبرانيين 
21:7 


من القائل لَّه: «أقسم الرب oly‏ يندم cal‏ كاهن إِلَى الأبد 
على و ملكي ضادق»: 
وأما يسوع فأقيم كاهنا بيمين من الله الذي قال لَه: ((أقسم 
ly‏ الك gh eats‏ الله 
فالآخرون صاروا كهنة من دون قسمء أما هو فصار 
كاهناً بقسم إذ قال الله له: أقسم الرب ولن يتراجع: أنت 
كاهن إلى الأبد. 
لاما بنو لاوي» فكانوا يصيرون كهنة دون أي قسم. هذا 
القسم واضح في قول الله: «أقسم الرب ly‏ يتراجع: cal‏ 
وأما هذا فبيمين من الذي قال لَّه: (( أقسم الرب» chy‏ 
ماخر فش مدن قال 140 قد ري ون يكلف أن 
أنت كاهن الى الأبد 
(For those priests were made without an‏ 
oath; but this with an oath by him that said‏ 
unto him, The Lord sware and will not‏ 
repent, Thou art a priest for ever after the‏ 
order of Melchisedec:)‏ 
(for they indeed have been made priests‏ 
without an oath; but he with an oath by him‏ 
that saith of him, The Lord sware and will‏ 


not repent himself, Thou art a priest for 
ever); 


التراجم الآتية حذفت أيضا" على رتبة ملكي صادق». NI, NAS, RS, NRS, NC‏ 


5 - حذف ( في السماء) : 


التراحفة 


العدد 


عبرانيين 
0 : 34 


aili 
CAI a, Lal کک رم ايودي‎ 
عالمين في أنفسكم أن لكم مالا أفضل في السماوات‎ 
وباقياً.‎ 


العزبية المشتركة. 


الغوبية اة 


كتاب الحياة 


King James 


RSV 


فشاركتم السجناء في آلامهم وصبرتم فرحين على تهب 
SE‏ عارفين أن لك Yu‏ أفضل لا يزول 

وأنتم لم تتألموا بسبب الذين سجنوا قحسبء أكنكم قبلتم 
بفرح مصادرة ممتلكاتكم أيضاء لألأنكم عرفتم أن لكم 

شيئاً أفضل» Ud‏ سيدوم. 

فرج علا مر بن i‏ في اء روء Sab‏ واه 
فقد شاركتم السجناء في آلامهم وتقبَلتم قرحين أن تنهب 
أموالكم؛ عالمين SE‏ 5 35 أفضل لا تزول 


aos إنكم قد تألمتم مع الذين ذ في القيودء‎ ial 
بانتهاب أموالكم فرحين؛ لعلمكم ن لكم ثروة أفضل‎ 
وأبقى‎ 


For ye had compassion of me in my 
bonds,and took joyfully the spoiling of 
your goods, knowing in yourselves that 
ye have in heaven a better and an 
enduring substance. 


For ye both had compassion on them that 
were in bonds, and took joyfully the 
spoiling of your possessions, knowing that 
ye yourselves have a better possession and 
an abiding one. 


التراجم الآئية حذفت أيضا" في السماوات NI, NAS, RS, NRS, NC‏ 


106- حذف Lil)‏ من جهتهم فيجدف عليه وأما من جهتكم فيمجد. ): 


dix Gil 


العويية الت ك 


العدد 


1 بطرس 
4 : 14 


jail 

إن عيرتم coal peh‏ فطوبى لك أن روج المجد وان 
Kee‏ 

Lae‏ لكم إذا عيروكم من أجل اسم المسيح؛ OY‏ روح 
anal‏ روح الله يستفر slo‏ 


“Bb زوع لكر‎ Geen 


كتاب as BE shall‏ الإهانة لأنكم تحملون aul‏ المسيح؛ » قطوبى 
لكم! لأن روح المجدء أي روح الله يستقر عليكم. 
الكاثوليكية طوبى لكم إذا عيركم من أجل اسم المسيح؛ لأن روح 
aal‏ رو 2 ceil‏ يستقر فيكم 
البولسية إذا ما أهنتم من أجل اسم ا فطوبى لكم! ov‏ روح 
المجد ((الذي هو روح)) الله يستفر Sle‏ 
If ye be reproached for the name of Christ, King James‏ 


happy are ye; for the spirit of glory and of 
God resteth upon you: on their part he is 
evil spoken of, but on your part he is 
glorified. 

If ye are reproached for the name of Christ, RSV 
blessed are ye; because the Spirit of glory 
and the Spirit of God resteth upon you 


7- حذف ( المسيح أنه قد جاء في الجسد ): 


pail العدد‎ Lacs sl 
سميث فان دايك 1 يوحنا وکل روح لا يعترف بيسوع المسيح أنه قد جاء في‎ 
الجسد فليس من الله. وهذًا هو روح ضد الْمسيح الذي‎ 3:4 

سمعتم أنه يأتي» والآن هو في العالم. 

العربية المشتركة. وکل روح لا يعترف بيسوع لا يكون من الله بل os‏ 
روح المسيح JGA‏ الذي سمعتم أنه سيجيء؛ وهو الآن 
في العالم. 

العربية الميسطة: وكل نبي Y‏ يعترف بأن يسوع المسيح أتى إلى الأرض 


بجسد إنسان» Y‏ يكون من روح Àl‏ وهو ضد المسيح. 
قد سمعتم أن ضد المسيح سيأتي» وهو الآن في العالم 
كتاب الحياة وإن كان ينكر ذلك لا يكون من عند الله بل من عند 
ضد المسيح الذي سمعتم أنه سوف يأتي؛ وهو الآن 
موجود في allall‏ 


الكاثوليكية 


King James 


RSV 


وكل روح لا يشهد ليسوع لم يكن من الله ذاك هو روح 
المسيح الدجال الذي سمعتم أنه آت . وهو اليوم في 
العالم. 
وکل روح لا يعترف eg pan‏ ليس من الله» بل هذا روح 
المسيح iaai‏ الذي قد سمعتم أنه يأتي؛ oN ail‏ في 
العالم. 
And every spirit that confesseth not that‏ 
Jesus Christ is come in the flesh is not of‏ 
God: and this is that spirit of antichrist,‏ 
whereof ye have heard that it should come;‏ 
and even now already is it in the world.‏ 
and every spirit which confesseth not Jesus‏ 
is not of God: and this is the spirit of the‏ 


antichrist, whereof ye have heard that it 
cometh; and now it is in the world already. 


التراجم الآتية حذفت أيضا" المسيح أنه قد جاء في الجسد NI, NAS, RS, NRS, LB, NC‏ 


8- حذف (في السماء هم ثَلاَنَةُ: الآب» والكلمةء والروح القدس. وهولاء ADEN‏ هم واحد. 8والذين يشهدون في 


الأرض ) أو وضعها بين أقواس : 


ed ll 


Aas yal‏ المشتركة: 
ال 
كتاب الحياة 


الكاثوليكية 
البو dh‏ 


King James 


العدد 
1 يوحنا 


i 


7:5 


الت 
فإن Quill‏ يشهدون في السماء هم EG‏ الآب» والكلمة 
ols‏ ح القدس. وهؤلآء BUN‏ هم واحد. 
والذين يشنهدون هم ثلاثة.... 
فإن هتالك OÉ‏ شهود [في السماءء الآب والكلمة 
والروح القدس)» وهؤلاء BDH‏ هم واحد]. 
والذين يشهدون ثلاثة : 
ومن oh‏ فالشهود ÉB‏ :((...)) .. 

For there are three that bear record in 


heaven, the Father, the Word, and the Holy 
Ghost: and these three are one 


And it is the Spirit that beareth witness, RSV 
because the Spirit is the truth. 8 For there 
are three who bear witness, 

التراجم الآتية حذفت أيضا" في السماء هم EDS‏ الآب» والكلمةء والروح القدس. وهؤلاء ZB‏ هم واحد. 8والذين 


NI, NAS, RS, NRS, LB, يشهدون في الأرض©/8‎ 


تفصيل أكبر عن الحذف لأهمية النص, حيث أنه هو الوحيد الذي يقول إن الثلاثة واحد. 
تم حذف النص من aal ill‏ العربية الحديثة كالآتي: 
1= الترجمة العربية المشتركة :حذفت النص. ( صورة مرفقة للعدد بدون نص الشهود الثلاثة الذي تم حذفه !). 


2- الترجمة العربية المبسطة : حذفت النص أيضا". ) صورة مرفقة للعدد بدون نص الشهود الثلاثة الذي تم حذفه !). 


3- الترجمة الكاثوليكية الحديثة (منشورات دار المشرق - بيروت) : حذفت النص أيضا" ( صورة مرفقة), وكتبت في 
الهامش أسفل الفقرة التي تسبقه (الصفحة 992-الطبعة 19 - العهد الجديد) "في بعض الأصول: "الآب والكلمة والروح 
القدس وهؤلاء الثلاثة هم واحد ". ولم يرد ذلك في الأصول اليونانية المعول عليها, والراجح أنه شرح أدخل إلى المتن 

في بعض النسخ ". 

4 - الترجمة التفسيرية للكتاب المقدس - (كتاب الحياة) -وضعت النص بين قوسين ( صورة مرفقة) وكتبت بالمقدمة 


أن ما بين الأقواس عبارة عن شرح وتفسير وغير موجود بالنص الأصلي.( صورة مرفقة). 


fa The picture can't be displayed. 


صورة ضوئية من الترجمة العربية المشتركة. التي اشتركت فيها كافة الطوائف العربية. إصدار دار الكتاب المقدس. يلاحظ أن النص محذوف. 


fa The picture can't be displayed. 


صورة ضوئية من الترجمة العربية المبسطة. إصدار دار الكتاب المقدس. يلاحظ أن النص محذوف. 


fa The picture can't be displayed. 


صورة ضوئية من كتاب الحياة - ترجمة تفسيرية - إصدار دار الكتاب المقدس. النص بين أقواس من ينتبه للأقواس والتعريف بها في بداية الكتاب 


ينتبه ومن لا ينتبه سيظنه جزء من كتابه المقدس. 


3 The picture can't be displayed. 


صورة ضوئية من كتاب الحياة- المقدمة - الأقواس هي إضافة وتوضيح للنص وليست موجودة في الأصل.. 


fA The picture can't be displayed. 


صورة ضوئية من الكتاب المقدس للكاثوليك- النص تم حذفه ويوجد رقم 3 كملحوظة في الهامش أسفل الصفحة. 


fA The picture can't be displayed. 


صورة ضوئية من الهامش أسفل الصفحة في الكتاب المقدس للكاثوليك- تذكر أن النص أدخل على المتن !. 


ولكن لا يزال الأرثوذكس في مصر وغالب الوطن العربي. يفضلون العمل بنسخة " سميث فان دايك " وهي ترجمة 
لنسخة الملك جيمس القديمة التي تحتوي هذا النص, والذي ثبت بعد ذلك أنه لا يوجد في النسخ الأقدم للمخطوطات. 


fA The picture can't be displayed. 


صورة ضوئية من ترجمة 'سميث فان دايك" المندشرة بين غالبية الأرثوذكس العرب. إصدار دار الكتاب المقدس. النص موجود. 


5 الغريب أن في بعض التفاسير الحديثة الصادرة من الأرثوذكس ( صورة مرفقة), قاموا بتفسير الأعداد بدون وضع 
النص أو التطرق له بالتفسير حيث حذفوا النص من التفسير! وفي ذلك تأكيد واضح على علمهم أنه إضافة حديثة › 
ولكنهم حتى الآن يتركون الكتاب الذي يحتوي على هذا النصوص المضافة مع أتباعهم . 


fa The picture can't be displayed. 


صورة ضوئية من الموسوعة القبطية للتفسير الكتابى الشامل - تفسير رسائل القديس يوحنا الثلاثة- إعداد دياكون ميخائيل مكسى اسكندر- باشرف 
بي Do ae, 8 2 O l‏ 
نيافة الأنبا متاؤس - أسقف ورئيس دير السريان العامر. مكتبة المحبة -مصر. 


لاحظ أنه تم تفسير الفقرة السابقة تحت رقم 25 , ثم تم الانتقال للفقرة التي تلي الشهود الثلاثة . 


Lady‏ يلي أقوال بعض المعاجم المسيحية حول هذا النص: 
"إن النص المتعلق بالشهود الثلاثة في السماء (يوحنا الأولى 5: 7) -نسخة الملك جيمس - ليس جزءا حقيقياً من العهد 
الجديد" 118[ 


"إن العدد في رسالة( يوحنا الأولى 5: 7) يقول: 'فإن الذين يشهدون في السماء هم 1E‏ الآب» والكلمةء والروح 
القدس. وهؤلاء ADE‏ هم واحد". إلا أنه إضافة على الأصل Cus‏ لا أثر له قبل أواخر القرن الرابع بعد الميلاد". 219 


The Interpreter’s Dictionary of the Bible, Vol. 4, p.711, Abingdon Press 
B71 المصدر السابق — ص‎ 9 


"إن العدد في رسالة( يوحنا الأولى 5: 7) في النص اليوناني الأول للعهد Textus Receptusrrall‏ والموجودة في 

نسخة الملك جيمس يوضح كيف أن يوحنا قد توصل إلى عقيدة الثالوث في هيئتها الواضحة "الآب والكلمة والروح 
القدس" . إلا أن هذا النص وبكل وضوح هو إضافة على الأصل باعتبار أنه غير موجود في المخطوطات اليدوية 
اليونانية الأصلية BHO"‏ 


وفي تفسير "بيك" للكتاب المقدس( (Peake's Commentary on the Bible‏ يقول الكاتب: 


"إن الإضافة الشهيرة للشهود الثلاثة GN":‏ والكلمة والروح القدس" غير موجودة حتى في النسخة القياسية المنقحة. 
وهذه الإضافة تتكلم عن الشهادة السماوية للآب» واللوجوس وهو(الكلمة) » والروح القدس» إلا أنها لم تستخدم أبداً في 
المناقشات التي قادها أتباع الثالوث. لا يوجد مخطوطة يدوية جديرة بالاحترام تحتوي على هذا النص. حيث إن هذه 
الإضافة قد ظهرت للمرة الأولى في النص اللاتيني في أواخر القرن الرابع بعد الميلادء حيث أقحمت في نسخة 

(Vulgate) cus 9‏ وأخيرا في نسخة 


إيراسمس( (Erasmus‏ للعهد الجديد M‏ 


9 - حذف ( الحكيم ) وإضافة ( بيسوع المسيح ربنا - قبل كل زمان ): 

FA‏ العدد النص 
سميث فان دايك ‏ يهوذا 1: 25 الله الحكيم الوحيد مخلصناء له المجد والعظمة والقدرة 
call‏ الآن Js lls‏ الدهور. آمين. 


العربية المشتركة. ADU‏ الواحد مخلصنا بيسوع ع المسيح ربناء المجد والجلال 
والقُوةٌ والسلطان؛ قبل كل زمان والآن وإلى الأبد. آمين. 

الحو Mi‏ إنه الإلّه caps ll‏ ومخلصتا. يظهر مجده وجلاله قوته 
وسلطانه في ربنا يسوع المسيح» من الأزل» والآن» وإلى 


1020 قاموس إردمانز للكتاب المقدس» تحرير آلن ميرز - ص‎ ٥ 


The Eerdmans Bible Dictionary, Edited by Allen C. Myers, p. 1020 


Saal . مخلصنا بيسوع المسيح رينا‎ can gl لله‎ shall cits 
والجادل والقدر و الط من قبل أن كان الزمان»‎ 
oe والآن وطوال الأزمان‎ 


الكاثوليكية للإله الواحد مخلصنا بيسوع ع المسيح ربنا المجد والجلال 
والعزة والسلطان» US Js‏ زمان والآن ولأبد الدهور. 
أمين 
البولسية لله الأوحدء مخلصنا بيسوع المسيح ربناء المجد والعظمة 
والعزة والسلطان؛ قبل جميع الأزمنة» والآن» والى جميع 
الدهور! آمين. 
To the only wise God our Saviour, be glory King James‏ 


and majesty, dominion and power, both now 
and ever. Amen 

to the only God our Saviour, through Jesus RSV 
Christ our Lord, be glory, majesty, 
dominion and power, before all time, and 
now, and for evermore. Amen. 


NI, NAS, RS, NRS, LB, NC التراجم الآتية حذفت أيضا" الحكيم‎ 


والتراجم العربية وبعض الإنجليزية اضافت بيسوع المسيح ene Lis y‏ « قبل كل زمان. 


110 حذف ( البداية والنهاية ): 


اشر ا اعدد vail‏ 

سميث فان دايك |رؤيا 8:1 أنا هو الألف AID coll,‏ والنهايةء يقول الرب 
oils‏ و الذي کان والّذي al‏ القادر على كل شيء. 

العربية المشتركة. يقول الرب y‏ ((أنا هو الألف و الياء)). هو الكائن 
gill,‏ كان والّذي = القادر على كل شيء 

Pier tee‏ يقول الرب الإلّه: أنا هو الألف والياءء * الكائن والذي 
کان والذي سيأتي؛ القادر le‏ كل شيء. 

كتاب الحياة Li‏ الألف والياء» (البداية والنهاية). هذا ál gi‏ الرب 
ayi‏ الكائن ill;‏ كان والذي «tha‏ القادر على كل 

الكاثوليكية أنا Gý‏ والياء )): هذا ما al gy‏ الرب الإلهء الذي هو 
كائن وكان وسيأتي» وهو القدير. 


البولسية 


King James 


RSV 


أنا الألف "aly OTT‏ الكائن- والذي 
کان وای ا geal‏ 
Iam Alpha and Omega, the beginning and‏ 
the ending, saith the Lord, which is, and‏ 
which was, and which is to come, the‏ 
Almighty.‏ 
I am the Alpha and the Omega, saith the‏ 


Lord God, which is and which was and 
which is to come, the Almighty. 


التراجم الآتية حذفت أيضا" الْبلاداية والنهاية NI, NAS, RS, NRS, NC‏ 


1 - حذف Li)‏ هو الألف والياء. الأول والآخر. ): 


Las all 


الغربية المششركة. 


Ay yal‏ الميسطة. 


كتاب الحياة 


الكاثوليكية 


nen 


9 


King James 


RSV 


العدد 
رؤيا 1 : 11 


النص 

قائلاً: Gh‏ هو الألف والياء. الأول والآخر. والذي تراه 
اكتب في كتاب وأرسل إِلَى السبع الكتائس التي في أسيا: 
يقول: ((أكتب ما تراه في GUS‏ وأرسله إلى الكنائس 
السبع.. 

يقول: اكتب ما تراه في كتاب» وأرسله إِلَى الكتائس 
السبع: 

يكوك ون ها تراه في کتاب» وابعث به إلى الكنائس 
السبع: 

يقول: )) ما تراه فأكتبه في كتاب وأبعث به إلى الكنائس 


3 


السبع.. 
يقول: "أكتب ما تراه في سفرء وابعث به الى الكنائس 
السبي 
Saying, Iam Alpha and Omega, the first‏ 
and the last: and, What thou seest, write in a‏ 
book, and send it unto the seven churches‏ 
which are in Asia; unto Ephesus, and unto‏ 
Smyrna, and unto Pergamos, and unto‏ 
Thyatira, and unto Sardis, and unto‏ 
Philadelphia, and unto Laodicea.‏ 
saying, What thou seest, write in a‏ 


book, and send it to the seven 


churches; unto Ephesus, and unto 
Smyrna, and unto Pergamum, and 
unto Thyatira, and unto Sardis, and 
unto Philadelphia, and unto 
Laodicea. 


التراجم الآتية حذفت أيضا" GÍ‏ هو الألف والياء. الأول والآخر. 8/2 NI, NAS, RS, NRS,‏ 


وو 


2 - حذف (الذي أبغضه ) : 


os sail 


الم AE As‏ ةة 
الغربية الفيسطة 
shall cutis‏ 
الكاثوليكية 


King James 


RSV 


العدد 
رؤيا 2 : 15 


vail 
قوم متمسكون بتعاليم النقو لأويين‎ Laj عندك أنت‎ KSA 
وأنت ؛ عندك من يتبعون تعليم النقولاويين الذي أبغضه‎ 
ومازال بعضكم يتبع تعاليم النيقولاويين.‎ 
أيضاً قوم يتمسكون بتعاليم النيقولاويين!‎ cul عندك‎ lise 
أيضا قوم يتمسكون كذلك بتعليم‎ cul وعندك‎ 


النيقولاوييهن 
فأنت أيضاء عندك قوم يتمسكون AAS‏ بتعليم 
النيقولاويين. 


So hast thou also them that hold the doctrine 
of the Nicolaitans, which thing I hate. 

So hast thou also some that hold the 
teaching of the Nicolaitans in like manner. 


NI, NAS, RS, NRS, LB, NC التراجم الآتية حذفت أيضا" الذي أبغضه‎ 


at) حذف‎ - 3 


tase ll 


ي إلى أبد الآبدين.) : 


العدد 
ls)‏ 14:5 


النص 
وكانت الحيواتات الأربعة تقول: «آمين». والشبوخ 
الأربعة والعشرون خروا gaps‏ للحي coll‏ أبد الآبدين. 


dy yall‏ المشتركة. 
العربية المبسطة. 
كتاب الحياة 
الكاثوليكية 
البولسية 


King James 


RSV 


.((ققال الكائنات الحية الأربعة: ((آمين! )) وركع 


وقالت المخلوقات الأربعة: آمين» ثم انحتى الشيوخ 
وعدا 


en‏ الكائتات الحية الأربعة: «آمين!» Ung‏ الشيوخ 


ساجدين. 
culs 9)‏ الأحياء الأربعة تقول: )) آمين )) . وجتا 
الشيوخ ساجدين. 


£ 


"إفقالت الحيوادات aa ee Tl‏ الأريعة 


والعشرون شيخا وسجدوا. 
And the four beasts said, Amen. And the‏ 
four and twenty elders fell down and‏ 
worshipped him that liveth for ever and‏ 
ever.‏ 
And the four living creatures said, Amen.‏ 
And the elders fell down and worshipped.‏ 


التراجم الآتية حذفت أيضا" للحي إلى أبد الآبدين. NI, NAS, RS, NRS, LB, NC‏ 


4 - حذف (لأنهم Wu‏ عيب قدام عرش ail‏ ): 


di sill 


العربية المشتركة 
NT‏ 
كتاب الحياة 
الكاثوليكية 


King James 


RSV 


العدد 
ls)‏ 14 : 5 


jati 
وفي أفواههم لم يوجد غشء لأنهم بلا عيب قدام عرش‎ 


الله. 
ما نطق لسانهم بالكذب؛ ولا عيب فيهم. 
ليس في لسائهم نب بل هم بلا عيب 
لم تنطق أفواههم بالكذبء ولا عيب فيهم. 
وفي أفواههم al‏ يوجد neil ois‏ لا عيب فيهم 
ولم يوجد في أفواههم كذب: إنهم أزكياء. 
And in their mouth was found no guile: for‏ 
they are without fault before the throne of‏ 
God.‏ 


And in their mouth was found no lie: they 
are without blemish. 


التراجم الآتية حذفت أيضا" لأنهم Su‏ عيب قدام عرش NI, NAS, RS, NRS, LB, NC.ail‏ 


5- 135 حذف اسم ( المسيح ) من : 

(ليقا 4 41 )عزيرها 4 : 2 )دواع 15 11 (- gt)‏ 3116 0ك زاغ 21-30 (- yay)‏ 16+1 1 
كورنثوس 5 : 4 'مرتين ") - (1 كورنثوس 9 : 1 )- ( 1 كورنثوس 16 : 22 "مرتين" ) -( 2 كورنثوس 11 : 
FOI‏ :اكب الوك 2 192( -) Saga‏ 1143نت( LD NET‏ نهارت 
Ras‏ اميه 1 FEB ge‏ وزيا OI‏ 


6- حذف ( نحو المسيح ) من : (غلاطية 3 : 17 ). 


7- حذف ( في المسيح يسوع ) من : ( غلاطية 9 : 15). 


138- حذف ( في المسيح ) من : ( 1 تيموثاوس 2 : 7 ). 


9- حذف ( بالمسيح ) من : ( غلاطية 4 : 7 ). 


0 - 148 حذف اسم ( يسوع ) من : 


(هتى:8 +29 )> (متي 29-4203216 كورثوس 6:4( =( 2 كورتثوس 5 +18 )- وغلاطية 18:5( — 
(روم 15 : 8 ) - ( كولسي 1 : 28 ) - ( 1 بطرس 5 : 10 ) - ( 1 بطرس 5 : 14 ). 


9- 151 حذف ( يا سید Lord‏ ) من : ( متى 13 : 51 ) - ( مرقس 9: 24 ) - ( لوقا 9 : 57 ). 


2- 157 حذف ( الرب ) أو ( ربنا ) قبل أسم ( يسوع أو المسيح) من : ( 2 كور 4 : 10 ) - ( غلاطية 6 : 17 
١ ( - )‏ تيموثاوس 1 : 1 ) - ( 1 تيموثاوس 5 : 21 ) - ( 


2 تيموثاوس 4 : 1 ) - ( 2 يوحنا 1 : 3 ). 


8 - حذف ( الرب يسوع المسيح ) من : ( كولسي 1 : 2 ). 


9 - 160 - حذف ( يسوع المسيح ) من : ( 2 تيموثاوس 4 : 22 ) - ( رؤيا 1 : 9) . 


161- حذف ) المسيح يسوع ) من : ( عبرانيين A173‏ 


2- حذف ( لأجلنا ) بعد ذبح المسيح من : ( 1 كورنثوس 7:5 ). 


3 - حذف ( لأجلنا ) بعد تألم من : ( 1 بطرس 4 : 1 ). 


164 حذف (الذي يأتي) من : ( رؤيا 11 : 17 ). 


5- وحذف ( الذي يكون ) من : ( رؤيا 16 : 15). 


6- حذف (إلى الأبد) من : ( 2 بطرس 2 : 17 ). 


7- حذف ( من عند الله ) من : ( رؤيا 20 : 9 ). 


8- حذف ( في الروح ) من : (1 تيموثاوس 4 : 12 ) . 


9 - حذف ( وبالروح ) من : ( 1 بطرس 22 ). 


3 


0- حذف ( فلا نحارين الله )من : ( أعمال 23 : 9). 


” 


احصائية : 


- ترجمة الملك جيمس الحديثة ) (NKJV‏ حذفت 2289 كلمة من كلمات نسخة الملك جيمس,ولم تحذف أي أعداد . 
- الترجمة الدولية (NIV)‏ حذفت 5219 كلمة و 16 عدد . 


- النسخة الأمريكية القياسية الحديثة NASV‏ , أضافت 3561 كلمة للشرح وحذفت 17 عدد. 


أهم 9 كلمات تمت إز التهم خلافا" لترجمة الملك > التى منها النسخة العر åy‏ فان دايك): 
هم 2 جيمس z‏ يه فان داي 


NIV NASV| NKJV RSV) NRSV‏ الكلمة 


138 111 51 87 468 الله 
all 41 39 23 26 46‏ 


7 33 2 4 2 الخلاص 


H 22‏ |= 21 24 الرب عيسى المسيح 


MAT حذفت كلمة "المسيعء" 25 مرة لأنها إضافة‎ , (NIV) الجدول السابق يظهر أن النسخة العالمية‎ ¢ adi JEK 
} JA 3 j O 3 صيح من و بق‎ 


http:/www.av1611.0rg/biblecom.htmi """ 


الفصل الرابع 


أسباب اختلاف التراجم فيما بينها 


أدلة فقدان المخطوطات وحدوث التبديل : 


سنعرض مقدمة الكتاب المقدس ( المدخل إلى العهد الجديد ) من الكتاب المقدس للكاثوليك, ولا نتوقع أن يقول معترض : 
إن هذا اعتراف الكاثوليك بفقدان المخطوطات أو بحدوث التحريف ولا دخل لنا به, فهذا القول مردود عليه بأن الكاثوليك 
يؤمنون بالكتاب المقدس كما تؤمن به باقي الطوائف ولا اختلاف بين الكاثوليك وبين الأرثوذكس في أسفار العهد القديم 
والجديد, ولكن مقدمة الكتاب المقدس للكاثوليك تم ترجمتها عن مقدمة أجنبية للكتاب المقدس تحترم عقلية القارئ وتضع 
الحقائق أمامه ولا تخفيها . 

ونفس الموجود في مقدمة الكتاب المقدس من الممكن الحصول عليه من الموسوعات العالمية مثل الموسوعة البريطانية 
والأمريكية. 


نقلا' عن المدخل للعهد الجديد من الكتاب المقدس للكاثوليك ( صورة مرفقة ). 


نص العهد الجديد : 

وصلنا نص الأسفار السبعة والعشرين في عدد كبير من المخطوطات التي أنشئت , في كثير من مختلف اللغات , وهي 
محفوظة الآن في المكتبات في طول العالم وعرضه . وليست في هذه المخطوطات كتاب واحد بخط المؤلف نفسه , بل 
هي كلها نسخ أو نسخ النسخ للكتب التي خطتها يد المؤلف نفسه أو أملاها إملاء. وجميع أسفار العهد الجديد من غير أن 


يستثنى واحد منها كتب باليونانية. 


وهناك أكثر من خمسة آلاف كتاب خط بهذه اللغة , أقدمها كتب على أوراق البردي وكتب سائرها على الرق . وليس لدينا 
على البردي سوى أجزاء من العهد الجديد بعضها صغير. وأقدم الكتب الخط التي تحتوي معظم العهد الجديد أو نصه 
الكامل و كتابان مقدسان على الرق يعودان للقرن الرابع . وأجلهما المجلد الفاتيكاني , سمي كذلك لأنه محفوظ في مكتبة 
الفاتيكان . وهذا المخطوط مجهول المصدر وقد أصيب بأضرار لسوء Ball‏ ولكنه يحتوي العهد الجديد , ما عدا الرسالة 
إلى العبرانيين 9 :14 -13 :25 والرسالتين الأولى والثانية إلى تيموثاوس والرسالة إلى تيطس والرسالة إلى فيلمون 
والرؤيا . والعهد الجديد كامل في الكتاب الخط الذي يقال له المجلد السينائي لأنه عثر عليه في دير القديسة كاترينا , لا بل 
أضيف إلى العهد الجدي الرسالة إلى برنابا وجزء من الراعي لهرماس , وها مؤلفان لم يحفظا في قانون العهد الجديد في 
صيغته الأخيرة . 

والمجلد السينائي محفوظ إلى اليوم في المتحف البريطاني في لندن . وكتب هذان المجلدان بخط جميل يقال له الخط الكبير 
الكتابي . وهما الأشهران بين نحو 250 كتبت على الرق بالخط نفسه أو بخط يشبهه "DUB‏ أو كثيرا" , وتعود إلى عهد 
يمتد من القرن الثالث إلى القرن العاشر أو الحادي عشر. ومعظمها و على الخصوص أقدمها , لا يحفظ أحيانا" إلا جزءا" 
صغيرا" "aa‏ من العهد الجديد. 

إن نسخ العهد الجديد قد وصلت إلينا ليست كلها واحدة , بل يمكن المرء أن يرى فيها فورق مختلفة الأهمية , ولكن عددها 
كثير جدا" على كل حال. هناك طائفة من الفوارق لا تتناول سوى بعض قواعد الصرف والنحو أو الألفاظ أو ترتيب الكلام 
, ولكن هناك فوارق أخرى بين المخطوطات تتناول معنى فقرات برمتها. 

واكتشاف مصدر هذه الفوارق ليس بالأمر العسير. فإن العهد الجديد قد نسخ ثم نسخ طوال قرون كثيرة بيد نساخ صلاحهم 
للعمل متفاوت , وما من واحد منهم معصوم من مختلف الأخطاء التي تحول أن تتصف أي نسخة كانت و مهما بذل فيها 
من الجهد , بالموافقة التامة للمثال الذي أخذت عنه. يضاف إلى ذلك أن بعض النساخ حاولوا أحيانا" , عن حسن نية أن 
يصوبوا ما جاء في مثالهم وبدا لهم أنه يحتوي أخطاء واضحة أو قلة دقة في التعبير اللاهوتي . وهكذا أدخلوا إلى النص 
قراءات جديدة تكاد أن تكون كلها خطأ . ثم يمكن أن يضاف إلى ذلك كله أن استعمال كثير من الفقرات من العهد الجديد 
في أثناء إقامة شعائر العبادة أدى أحيانا" إلى إدخال زخارف غايتها تجميل النصوص أو إلى التوفيق بين نصوص مختلفة 
ساعدت عليها التلاوة بصوت عال. 


ومن الواضح أن ما أدخله النساخ من التبديل على مر القرون تراكم بعضه على بعضه الأخر , فكان النص الذي وصل 
آخر الأمر إلى age‏ الطباعة مثقلا" بمختلف ألوان التبديل ظهرت في عدد كبير من القراءات .1122 


2 الكتاب المقدس للكاثوليك- طبعة دار المشرق - ص12- 13 


صور للصفحة 12 من الكتاب المقدس للكائوليك: 


fa The picture can't be displayed. 


fa The picture can't be displayed. 


صورة للصفحة 13 من الكتاب المقدس للكاثوليك : 


جاء في تفسير بيك للكتاب المقدس : "من المعروف تماماً أن الإنجيل المسيحي الأصلي قد تم نقله عن 
طريق الألسن وأن هذا العرف في النقل الشفهي نتج عنه خلافاً في نقل الألفاظ والأفعال. و الأمر الذي لا 
يقل عن كونة حقيقة Lal‏ آنه بع Gy gst‏ اأتصورسن النسيحية أصبحث معط تبديل JSS) BWAY‏ ذالم على 
أيدي النساخ والمدققين عمداً وكرهاً.' 2113] 


3 تفسير بيك للكتاب المقدس» ص 633 


الرد على ادعاء سلامة مخطوطات العهد الجديد : 


تذكر المصادر المسيحية للعامة أن للكتاب المقدس ألاف المخطوطات وتخفي أن هذه المخطوطات تعود إلى القرن السابع 
أو العاشر الميلادي. 
تحريف الكتاب المقدس ) وكتاب أخر بعنوان (الكتاب المقدس يتحدى نقاده والقائلين بتحريفه) كتب القس: 


يوجد الآن حوالي 25000 مخطوطة للعهد الجديد في بلاد كثيرة ومن عصور متنوعة, يتكون هذا العدد من 5507 
مخطوطة باللغة اليونانية التي كتبت بها أسفار العهد الجدد . 

وتنقسم المخطوطات اليونانية حسب أحدث الدراسات والاكتشافات إلى ثلاثة مجموعات هي: 

1- المجموعة الأولى : تضم هذه المجموعة 96 مخطوطة مكتوبة على ورق البردي ويرجع تاريخ أقدمها (52م) إلى 
سنة 125 ميلادية وأحدثها ( 773 ) إلى القرن السابع الميلادي . Lady‏ يلي أهم المخطوطات: 

)1( - 'مخطوطة جون رايلاندز ( 52م ). 

اكتشفت بصحراء الفيوم بمصر سنة 1935...., ترجع إلى ما بين 117- 135 م, وتحتوي على (يوحنا 18 : 31 -33 
Sha (‏ 


3 The picture can't be displayed. 


التعليق : مخطوطة جون رايلاند هي أقصوصة تحتوي 4 أعداد من إنجيل يوحنا بيانهم كالتالي (18: 31 ,33 ,37 
ths 38,‏ 


1314 الوحي الإلهي واستحالة تحريف الكتاب المقدس- عبد المسيح بسيط -ص 130 
5 الكتاب المقدس للكاثوليك - دار المشرق- ص 287. 


ESI The picture can't be displayed. A The picture can't be displayed. 


فهل من دواعي الفخر ودليل على الحفظ أن يفتخر الكاتب بوجود مخطوطة Y‏ تغطي 3 أصابع من أصابع اليد كما في 
الصورة الأولى !؟, ( في الصورة الثانية مقارنة بين المخطوطة وعملة معدنية!), بالإضافة إلى أن تاريخها يعود إلى 
حوالي 80 عاما" بعد المسيح عليه السلام وتحتوي على 4 أعداد فقط من العهد الجديد الذي يحتوي على 7963 عدد !؟. 


أكمل القس فكتب: 

(2) مخطوطة أكسفورد ( 90م ) وتشمل على جزء من الإنجيل للقديس يوحنا ( 18 : 36- 19 : 7 ) ومحفوظة بمتحف 
path‏ ليق his. 150 dia Neal ea fig ay sinh‏ 

التعليق: هل معنى وجود أقصوصة يعود تاريخها لحوالي 0 "Lle‏ بعد المسيح تحتوي على 12 عدد من 7963 عدد 


أي بنسبة واحد ونصف في الألف أن نسخ الكتاب موجودة ! ؟. 


أكمل القس فكتب: 

(3) مجموعة بودمير: التي اكتشفت في مصر سنة 1950 م ومحفوظة بمكتبة بودمير بجنيف بسويسرا وتضم خمسة 
مخطوطات تحتوي على جزء كبير من العهد الجديد: 

(p66 ( ih shia -1‏ موجودة في مجلد مكون أصلا" من 146 ورقة ويوجد منها GY!‏ 100 ورقة وبعض الأوراق القليلة 
في مكتبات أخرى, وتشتمل على إنجيل يوحنا بالكامل باستثناء بعض الأجزاء التي تلفت صفحاتها. وترجع حسب أحدث 
الاراسات لما بين va 150 125 Adan‏ 


6 الوحي الإلهي واستحالة تحريف الكتاب المقدس- عبد المسيح بسيط حص 130. 


2- مخطوطة ( (p72‏ وتشتمل رسالتي بطرس الرسول الأولى والثانية وترجع لسنة 200 م. 

3- مخطوطة ( (p73‏ وترجع للقرن السابع ونصها رائع وتشتمل على جزء من الإنجيل للقديس متى (متى 25 : 43 : 
86 3-2). 

4- مخطوطة ( (p75‏ وتضم الجزء الأكبر من الإنجيل للقديس يوحنا والإنجيل للقديس لوقا. وترجع لحوالي 180 
ميلادية ونصها شبيه بنص المخطوطة الفاتيكانية والتي ترجع للقرن الرابع ...| 

5- مخطوطة ( 074) وترجع للقرن السابع ويضعها العلماء ضمن المخطوطات الأكثر دقة وتشتمل على أعمال الرسل 
اا ال کک ,يعض pil‏ اه وات allt aN‏ اها من .رسالل cya plan‏ وا او E‏ 


التعليق : تحدث القس عن خمسة مخطوطات : 

الأولى وهي مخطوطة ( (p66‏ تحتوي على أجزاء متفرقة من إنجيل يوحنا ويعترف القس بفقدان حوالي ثلثها ويعترف 
بتلف أجزاء منها ويقول أن تاريخها بعد المسيح بحوالي 120 عاما". 

الثانية وهي مخطوطة ( (p72‏ لا تحتوي إلا على رسالتين لبطرس تاريخها بعد بطرس بحوالي 150 عاما" ولم يذكر القس 
حالة المخطوطة ولكن عندما يذكر لاحقا" أن بعض المخطوطات ممتازة فهذا يعني أن المخطوطات التي لم يذكر حالتها 
هي في حالة رديئة. 


[FF The picture can't be displayed. 


7 المصدر لسابق — ص 131/130 


الثالثة مخطوطة ( (p73‏ وذكر القس أنها من القرن السابع, أي بعد المسيح بأكثر من 600 ale‏ وكتب نصها رائع وفي 
هذا اعتراف ضمني بضعف وتلف النصوص الأخرى أما المفاجأة فهي تحتوي على 3 أعداد من أصل 7963 عدد في 
العهد الجديد !!. 

الرابعة وهي مخطوطة ( (p75‏ ويعود تاريخها لحوالي 150 "Lle‏ بعد المسيح وتحتوي أجزاء من إنجيل يوحنا وإنجيل 
لوقا وبالطبع هناك أجزاء مفقودة وتالفة طالما المخطوطة تحتوي على أجزاء. 

الخامسة وهي مخطوطة (p74)‏ قال القس إنها ضمن المخطوطات الأكثر دقة وفي هذا إشارة واضحة أن أغلب 
المخطوطات تنقصها الدقة, وذكر أنها ترجع للقرن السابع أي بعد المسيح بأكثر من 600 عام. 


في كل ما سبق لم نجد أي دليل على وجود العهد الجديد كاملا" في القرن الثاني أو الثالث ولم يأت ذكر إنجيل متى أو 
مرقس ولا أعمال الرسل ولا رسائل بولس ولا رؤيا يوحنا إلا في ما ذكره من مخطوطات في القرن السابع. 


أكمل القس فكتب: ( كتاب الكتاب المقدس يتحدى نقاده والقائلين بتحريفه) 

)4( مجموعة تشستر بيتى المحفوظة بمكتبة تشستر بيتي في دبلن والتي ظهرت "Laj‏ بمصر سنة 1931/1930 وثلي 
مجموعة بودمير من حيث الزمن أو المحتوى. 

1 - مخطوطة (P45)‏ وترجع لحوالي 220م وتحتوى على أجزاء كبيرة من الأناجيل الأربعة وأعمال الرسل (متى24:20- 
2 - 1:25:19 - 39:26؛ مرقس 36:4 - 27:11431:9 — 28:21؛ لوقا 31:6 — 7:7:26:9 - $33:14 
يوحنا25:30:10-7:10 - 57-32:42-10:11»18؛ أعمال27:4 - 7:17( ولهذه البردية جزء آخر موجود في المكتبة 
الوطنية Uyi‏ يحتوى على جزء من الإنجيل للقديس متى )39:26-41:25( › وكان يعتقد أنها ترجع لحوالي سنة 200م © 
وقد أثبتت الدراسات الحديثة أنها ترجع لسنة 150م . 

2 - مخطوطة (P46)‏ وترجع لحوالي 220م وتحتوى على جزء كبير من تسع رسائل للقديس بولس الرسول هي : رومية 
و1 كورنثوس و2 كورنثوس وغلاطيه وأفسس فيلبى وكولوسى و 1تسالونيكى وعبرانيين (رومية 17: - 14:6؛ 15:8 - 
5 - 27:16؛[كورنثوس16-1:1 : 2422كورنثوس 1:1 — 13:13؛ غلاطية1:1 - 18:6؛أفسس 1:1 — 
6 غفيلبى 1:1 - 23:4؛كولوسى 1:1 - 18:4؛ [تسالونيكى 9:141:1 — 5:543:2 - 2349 - 28 عبرانيین 1:1 - 25:13) 
. وكان يعتقد أنها ترجع لحوالي سنة 200م . وقد أثبتت الدراسات الحديثة أنها ترجع لحوالي سنة 85 م e‏ أي أنها نسخت 
في حياة القديس يوحنا . 

3- مخطوطة (P47)‏ وتحتوى على ثلث سفر الرؤيا (10:9-2:17) في عشر ورقات وترجع لحوالي سنة 280م . ويوجد 
منها ثلاثون ورقة في جامعة ميتشجان بأمريكا ,8 


8 الكتاب المقدس يتحدي نقاده والقائلين بتحريفه- عبد المسيح بسيط أبوالخير- ص 155-154. 


التعليق : 

كل ما ذكره القس عبارة عن قصاصات مكتوب عليها أجزاء من الكتاب المقدس وتعود إلى القرن الثاني أو الثالث 
الميلادي على الأرجح مع ملاحظة أن : 

- المخطوطة الأولى (P45)‏ قال أنها تعود إلى 220 ميلادية ثم قال 200 ميلادية ثم قال 150 ميلادية وهذه صورتها : 


ES The picture can't be displayed, 


صورة لمخطوطة p54‏ 


- المخطوطة الثانية (P46)‏ والتي تحتوي على el jal‏ من رسائل, قال إن تاريخها 220 ميلادية ثم قال 200 ميلادية ثم 
قال 5 ميلادية وهذه صورتها : 


fa The picture can't be displayed. 


صورة لمخطوطة 46م 


-أما المخطوطة الثالثة (P47)‏ فقال القس إنها تحتوي 10 ورقات وتعود lel‏ 280 ميلادية ثم قال ويوجد منها 30 ورقة 
في أمريكا !!, ربما سقط منه صفر كما سقطت الحروف من المخطوطات. 


أكمل القس الحديث عن المجموعة الثانية من المخطوطات فكتب: 

2 - المجموعة الثانية : 

المخطوطات المكتوبة بالخط البوصي الكبير المنفصل على رقوق من جلد ويوجد منها 299مخطوطة ويرجع أقدمها للقرن 
الثالث الميلادي وأحدثها للقرن العاشرء وفيما يلي أقدمها: 

(1) المخطوطة (0189) وهى أقدم مخطوطة على رقوق وترجع لنهاية القرن الثاني وبداية القرن الثالث وتحتوى على 
(أعمال21-3:5) ومحفوظة في برلين. 

)2( المخطوطة )0171( وترجع لحوالي سنة 300م وتحتوى على (متى32-23:25-17:10؛ sb‏ 56-44:2218< 62) 


وفيما يلي أهم مخطوطاتهاء والتي ترجع أهميتها ليس لمجرد قدم تاريخها فقط بل لدقة وسلامة نصوصها وطولها ( كمية 
ما تحتويه من نصوص ) : 

(1) المخطوطة السينائية (الف (a)‏ عبري 01)؛ وكان قد اكتشفتها العالم الألماني قسطنطين فون تشندروف في دير سانت 
كاترين بسيناء سنة 1844م» وترجع سنة 350م وتضم العهد الجديد كاملا ونصف العهد القديم (الترجمة اليونانية 
السبعينية) وتمثل النص الأصلي بدقة شديدة. وهى محفوظة الآن بالمتحف البريطاني. 

)2( المخطوطة الإسكندرية (A02)‏ ؛ وتضم الكتاب المقدس بعهديه القديم والجديد Suls‏ عدا أجزاء من الإنجيل للقديس 
متى والإنجيل للقديس يوحنا و 2كورنثوس ¢ وترجع لسنة 450م ¢ وتذكر الموسوعة البريطانية أنها كتبت ABU gills‏ في 
0م وتضم معظم العهد الجديد والعهد القديم » وهى مثل المخطوطة السينائية تمثل النص الأصلي بدقة شديدة وتتفق مع 
البردية P75‏ التي ترجع لحوالي سنة 6180 ,8119( 


- المخطوطات القديمة تبدأ من القرن الثالث وتحتوي على أجزاء صغيرة فقط كما كتب القس والباقي مفقود أو تالف. 

- المخطوطة الفاتيكانية والمخطوطة السينائية وهما من القرن الرابع الميلادي ويتم اعتبارهما أهم المخطوطات ( بعد 
المسيح بحوالي 300 عام ) يوجد الكثير من التعارض بينهما, كما هو واضح في مقدمة طبعة الكتاب المقدس النسخة 
القياسية المنقحة RSV)‏ ) السابقة. 

alle‏ المخطوطات "هيرمان هوسكير" في كتابه عن النسخة الفاتيكانية والنسخة السينائية قام بالمقارنة بين المخطوطتين 
فوجد 3036 اختلافا" بين النسختين في الأربعة أناجيل فقط ! ( يشكل الأربعة أناجيل ما يقرب من نصف العهد الجديد), 
وقد ذكر أن الاختلافات موزعة كالآتي: 

في إنجيل متى 656 اختلاف . 

وفي إنجيل مرقس 567 اختلاف. 

وفي إنجيل لوقا 791 اختلاف. 

E ITY 

وقد أدت الاختلافات بين المخطوطات عامة إلى وجود اختلافات جوهرية في التراجم الحديثة, تعدت هذه الاختلافات 
طريقة وأسلوب الترجمة إلى حذف وإضافة فقرات وكلمات, حيث وجدت بعض الفقرات والكلمات في مخطوطات حديثة 
ولم توجد في مخطوطات أقدم تم الحصول عليها , وقد تم تقديم 170 مثال لذلك ولا نعلم أي من الكتاب هو الصحيح الذي 
به كل الإضافات أم بعضها أم بدون أي إضافات. 


8119[ الكتاب المقدس يتحدي نقاده والقائلين بتحريفه- عبد المسيح بسيط أبوالخير- ص 158-156. 
Glas?! 20‏ هوسكير- المخطوطات sjal-‏ الثاني ص-1 ..1 Hoskier. Codex B., Vol. 2, P.‏ 


الخلاصة: عند الحديث عن المخطوطات يجب أن نعرف تاريخ المخطوطة ومحتواها. 

فالمخطوطات التي تعود إلى القرن الأول الميلادي ( إن وجدت !! ) ولا تحتوي إلا على كلمة أو كلمتين ليست دليلا" 
على أن الكتاب محفوظ. 

والمخطوطات الكاملة التي تعود إلى القرن السابع الميلادي وما بعدها لا يوجد دليل على تطابقها مع المخطوطات المفقودة 
من القرون AMT‏ بالاسافة aga gD‏ ار من gu calls‏ التتفظوظات وصشييا 

وهذا ما وضحته مقدمة الكتاب المقدس النسخة القياسية المنقحة RSV‏ ويدل عليه اختلاف تراجم الكتاب المقدس فيما بينها 
بالحذف والإضافة كما بينا 170 مثال عن ذلك. 


الفصل الخامس 


الكتاب المقدس من وجهة نظر الإسلام. 


وجهة النظر الإسلامية ( في الكتاب المقدس ) : 
من متطلبات الإيمان في الإسلام الإيمان بالكتب السماوية ¢ والإيمان بالكتب السماوية عند المسلمين يتضمن أربعة أمور: 


الأول : التصديق الجازم بأن جميعها منزّل من عند الله . 


الثاني : ما ذكره الله من هذه الكتب وجب الإيمان به » وهي الكتب التي سماها الله في القرآن :( كالقرآن والتوراة 


والإنجيل والزبور وصحف إبراهيم وموسى ) . 


الرابع: الإيمان بأن الله أنزل القرآن حاكما على هذه الكتب ومصدقا لها كما قال تعالى: ai) G‏ الكتاب بالحق مصدقاً 
لما بين day‏ من اكات Banata fade Legge,‏ 
قال أهل التفسير:(مهيمنا): مؤتمنا وشاهدا على ما قبله من الكتب e‏ و(مصدقا) لها : يصدق ما فيها من الصحيح » وينفي 


21 . : 0 be. eke RN 95 OT 
111. من تحريف وتبديل وتغيير» ويحكم عليها بإزالة أحكام سابقة » أو تقرير وتشريع أحكام جديدة‎ Led ما وقع‎ 


ولقد ذكر القرآن الكريم أن الكتب السابقة تعرضت للتحريف بعدة طرق منها التحريف بالتغيير والإضافة. 
قال الله تعالى:1 ون منم لفقا يوون لستتهم بلكقاب ld‏ من الكتاب وما هو من الكقاب a By‏ هو من عند الله 
وما هو من عند الله ويقولون على الله الكذب وهم يعلمون) [آل عمران : 78] . 


وقال :(أفتطمعون أن يؤمنوا لكم وقد كان فريق agia‏ يسمعون كلام الله ثم يحرفونه من بعد ما o glic‏ وهم يعلمون) [البقرة 
:75[ . 


1 شرح الأصول الثلاثة- ابن عثيمين. ص95-94 .بتصرف. 


يقالن امن الذيق gale‏ | محرفوق الكلم عن det ge‏ ا © السا [AG‏ 
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ونتيجة GUS GY‏ المقدس تعرض للزيادة والنقص والتبديل فهو يحتوى على كلام الله تعالى مختلطا مع كلام 
مؤرخين وكهنة وكتبة والمسلم لا يقول أن الكتاب المقدس بالكامل كلام بشر ؛ لأن فيه آيات تشريع وأخبار ذكرها الإسلام 


ووافقها, ولا يقول أن الكتاب المقدس بالكامل من عند الله لثبوت التحريف بالزيادة والنقص والتبديل . 


عقيدة المسلم في ما ورد بهذه الكتب من أخبار: 


مثال : ما جاء بسفر التكوين أن الله تعالى خلق السماوات والأرض في ستة أيام. 

وجاء ما يوافقها في القرآن الكريم الك حلفا السار ات والأرض ا Login‏ فى س ایك وا ا 

من لغوب ] [ق : 38] . 

2- تكذيب المخالف لما أخبرنا به الله تعالى ورسوله عليه الصلاة والسلام من أخبار. 

مثال : ما جاء بسفر التكوين أن الله تعالى استراح في اليوم السابع بعد الخلق, القول الذي نفاه الله تعالى بالآية السابقة فقال 


وفي التفسير الميسر: ( .. وما أصابنا من ذلك الخلق تعب ولا نصب ). فلا يجوز في حق الله تعالى التعب والاستراحة. 


3- السكوت عن ما لم ترد لنا أخبار عنه, فلا نكذبه ولا نصدقه مثل قصة "يهوديت" أو "أستير" وغيرها 2122[ 


هناك بعض الادعاءات النصرانية من أن القرآن الكريم شهد للكتاب المقدس بالصحة في مواضع عدة »> ومن الناحية 


2 ابن pis‏ - مقدمة التفسير - ج1 .ص4- طبعة الحلبي- بتصرف 


\ و 037 
لرجو : i‏ 
l‏ ع للتفسير الخاص با au‏ 5 
| | ت ليتجلى الأمر › وللزيادة مراجعة الآبا“ الصر 
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اا stad‏ 
جدال معتاد حول الكتاب المقدس والتحريف : 


المسيحي: من الذي يجرؤ على تغيير كلام الله » مع أن كلمة الله لا تتغيرء ومن الذي يسمح لنفسه بذلك ؟ 

المسلم : بنفس المنطق الذي تتحدث به من الممكن التساؤل من الذي يعصي الله ؟ ومن الذي يقتل إنسانا خلقه الله ؟ إن الله 
تعالى أعطى للبشر حرية الاختيار بين الخير والشر, والكثير منهم اختار الشر, ومن الشر تزييف الكتب وقتل الأنفس ظلما 
والسرقة والكذب وغيرهاء فالتحريف والقتل والسرقة والاغتصاب والظلم كلها أشياء نهى الله تعالى عنها ولا تزال البشرية 
غارقة فيها, فمن غير المنطقي أن نقول لن يحدث التحريف لأنه حرام ونغلق أعيننا عن آلاف المحرمات التي ترتكب 
وتستباح في كل وقت . 

وبالنسبة للكتاب المقدس لو تتبعنا الأمور بدقة سنجد أن بعض الناس قد كتبوا روايات تاريخية » أو أرسلوا رسائل وجاء 
جيل بعدهم أعطى قدسية لرسائلهم ولكتاباتهم واعتبر أن هذه الكتابات بوحي من الله تعالى وأضافوها للكتاب ثم جاء جيل 


آخر فاتخذ رأي الجيل السابق شهادة موثوقا بها واستمروا في اعتبارها وحيا من الله . 
وبمراجعة سريعة لبعض النصوص من الكتاب المقدس : 


1- قال بولس في رسالته الأولى إلى كورنثوس )7 us aos‏ العذارى فليس عندي “yl‏ من الرب فيهن » ولكتني 
عطي رايا ڪمن رحمَه الرب أن liad 9S‏ (26):" فاظن أن هذا chs , "yum‏ وقول aa‏ ليس خف اسر من الور 
May‏ ای فى لاني ب gi ET‏ كم يقول Gly:‏ أن هذا حسنا ؟1 قن الذي ين أن هذا cue‏ 
ga da 8‏ الرين اتی الذي E‏ عا آل کی com ll cya sf ail aie Goa QI GIS Gf IE‏ فا resialy ol fll‏ 
على الله تعالى » وإن كان الظن من بولس فأمره ليس من الله » وليس من الوحي ؛ تأكيدا لقوله السابق : فليس عندي أمر 
من الرب ولكنني أعطي رأيا . 

2 - في رسالة بولس الثانية إلى تيموثاس( 4 : 13 :" الرداء الذي تركته في ترواس عند كاربس أحضره متى جئت › 
والكتب أيضا ولا سيما الرقوق". ) , فهل من المعقول أن يكون الوحي طلب من بولس أن يطلب من صديقه إرسال الرداء 
الذي نسيه ؟! 

3 - في رسالة بولس(رومية 3 : 7 :" فإنه إن كان صدق الله قد ازداد بكذبي لمجده . فلماذا أدان أنا بعد كخاطئ ؟ "). , 
فهل من العقل أن يقول الوحي الإلهي: إن كان صدق الله يزداد بالكذب الذي أكذبه؛ فلا لوم ؟ 

4- في رسالة بول الأولى إلى castings‏ )7 = 12):" وأما الباقون فأقول لهم + آنا + لا all‏ ١ء‏ وبالطبع كن يقول 
الوخي الإلهي : " أقول آنا لا الرب '. ونجد بولس يقول في نفس الرسالة ( 1كورنثوس 7 :40:" ولكنها أكثر غبظة إن 
لبثت هكذا بحسب رأيي وأظن أني أنا أيضا عندي روح الله ".). وكما هو واضح ولا يحتاج تفسير , الرأي لبولس الذي 


يظن أن هذا رأيا حسنا" » فكيف يتم نسبة هذه الكتابات إلى الله ووضعها في كتاب يفترض أنه بالوحي الإلهي ويتم أخذ 
التعاليم منه على أنها تعاليم ربانية ؟! 

5- في رسالة بولس إلى رومية (رومية 16( :' نا ترتيوس كاتب هذه الرسالة Sale lal‏ في الرب ". )23 23( يسام 
عليكم غايس مضيفي ومضيف الكنيسة كلها. يسلم عليكم أراستس خازن المديتة وكوارتس الأخ ". فحتى كاتب الرسالة هنا 
الذي يسمى 'ترتيوس" وضع سلاماته وتحياته في رسالة تم اعتبار قائلها يتكلم بالوحي وتم وضعها في الكتاب المقدس, 
ولكن الكاتب لم يفعل هذا إلا تقليدا لبولس الذي وضع في نفس الرسالة حوالي 10 أسطر من السلامات والتحيات !. 
6- في الأسفار القانونية الثانية كتب مؤلف سفر المكابيين الثاني في النهاية (المكابيين الثاني15 :39 :" فان كنت قد 
أحسنت التأليف وأصبت الغرض فذلك ما كنت أتمنى وان كان قد لحقني الوهن والتقصير فإني قد بذلت وسعي '). فمن 
الذي أحسن التأليف ؟!. 

فمن الواضح مما سبق أن الكلمات ليست كلمات الله » وليست Gag‏ من الله تعالى كما هو القول :"إن كنت قد أحسنت 
التأليف" . 


G 


المسيحي: إن مفهوم الوحي يختلف عندنا عن تصوركم, فالوحي عندنا يوحى بالمعنى والكاتب يبحث ويجد ليكتب. 


المسلم : هناك احتمال من اثنين: إما أن يكون الكاتب كتب بالوحي الإلهي ومعنى ذلك أنه لن يحتاج إلى anes‏ أخرى 


ليكتب منها, aging GUS ALM of Lily‏ وببحك Gey‏ ينون السا E cpa alls‏ مسا gh‏ ع bes‏ و لمكن 
اعتبار كتاباته موثوقا بها AB‏ عمياء, ونحن نعجب كل العجب عند الحديث عن "إنجيل متى" كمثال ( بالموسوعات 
العالمية ومقدمة الكتاب المقدس للكاثوليك ) فيقال إن " متى " اقتبس ونقل في إنجيله من إنجيل 'مرقس قس" »أو إن مئل ' 


استخدم إنجيل ' ' مرقس " كمصدر من مصادره ! ومن الغريب أن يأتي " متى " بإنجيل " مرقس " ويضعه أمامه وينقل منه 
بعض الفقرات ثم يقال: إن i."‏ متى" كان يكتب بالوحي e‏ وسنبين هذا بالتفصيل عند الحديث عن العهد الجديد . 


المسيحي: ما ذنب الذين يؤمنون بأن الكتاب المقدس هو من عند الله تعالى؟ وهل الله ظالم ليجعلهم يؤمنون بخطأ ويحاسبهم 
عليه ؟! 


المسلم : لقد أعطانا الله تعالى عقلاً نستطيع التمييز به بين Gall‏ والباطل, ولم يفرض علينا إيمانا أعمى, فالواجب علينا أن 
نتساءل ونبحث, فإن بحثت ووجدت أن كاتب الكتاب مجهولا والنصوص مفقودة وحدثت تغييرات للنصوص الحديثة من 
إضافات وحذف e‏ ووجدت أن التعاليم لا ترقى لمستوى الوحي الإلهي, فلماذا تظل تعتبره من عند الله تعالى ؟ 

فلو فرضنا أنني أعطيتك "الدستور الروسي" على أساس أنه وحي إلهي, ألن تتساءل من الكاتب › وكيف تغيرء وما الدليل 
على الوحي؟ ...إلى آخر هذه التساؤلات, فلماذا لا تتساءل عن كتابك هذه التساؤلات ؟! 


المسيحي: هل الله لا يستطيع أن يحافظ على كلامه ؟ وهل الله لا يستطيع الحفاظ على وحيه ؟ ولماذا تقول : حفظ الله 
القرآن ولم يحفظ التوراة والإنجيل ؟ 


المسلم : 

أولاً : إن الله تعالى لو شاء أن يحفظ الكتاب بدون تحريف لما تم تحريفه » فالحفظ مرتبط بإرادة الله تعالى. 

ثانيا: إن الله تعالى أعطى أمانة حفظ الكتاب للأمم السابقة فضيعوا الأمانة. وشهد الله تعالى بالتحريف في الكتاب حسب 
امار اة 

. لا يشهد الكتاب المقدس على نفسه أنه وحي من الله تعالى‎ ÉG 

رابعا : جاءت الكثير من النصوص بالكتاب المقدس على لسان الأنبياء أن الناس يحرفون ويغيرون كلماته » فالكتاب يشهد 
على نفسه بالتحريف. 

( إرميا 8: 8 ) :" كيف تقولون: نحن حكماء وشريعة الرب معنا؟ أما ترون أن قلم الكتبة الكاذب hisa‏ إلى الكذب؟ ". 


وجاء في " المزامين" + أن aslo‏ عليه السلام يقول + إن أعداءهطوال اليوم يحرفون كلامه , 

( مزمور 56: 4):" ماذا يصنعه بي البشر؟ اليوم كله يحرفون كلامي . علي كل أفكارهم بالشر". 

وكاتب سفر إرميا يعترف بأن اليهود حرفوا كلمة الله : ( إرميا 23 : 36) :"أما وحي الرب فلا تذكروه بعد ؛ OY‏ كلمة 
كل إنسان تكون وحيه BY‏ حرفتم c gall aly 2S‏ الرب القديرء إلهنا ". 

خانسا : عرضنا 170 تغييرا" بالحذف والإضافة فأي نسخة هي التي لم تحرف ؟ 

نافيا + فرخة مكو الفقراف با ee‏ هن وو بن اد انی ا و 

سابعا: تكفل الله تعالى بحفظ القرآن الكريم وأكد هذا: (إنَا تحن تزلتا الذكر al iy‏ أحافظّون) [الحجر :9] . ومن ضمن 
طرق الحفظ تيسير حفظه في الصدورء فالقرآن كاملا وبالتشكيل السليم, يحفظه الصبيان الذين لم تتجاوز أعمارهم الخمس 


سنوات وهذا من إعجاز القرآن » ويحفظه الشيخ فوق الثمانين » ويوجد عشرات الملايين في العالم يحفظونه كاملا , وهذا 
من معجزات القرآن التي تبين صدق قوله تعالى :[ ولقد يسرت GT ya‏ للذكر Ded‏ من مدكر] [القمر : 17] » هذا في 
الوقت الذي لا نجد فيه مسيحي واحد يحفظ عدة صفحات من الكتاب المقدس . l‏ 

ثامنا : الأحاديث النبوية الشريفة تماثل الكتاب المقدس من Cus‏ إنها أقوال تم Jë‏ أغلبها عن طريق رواة لم يعاصروا 
النبي عليه الصلاة والسلام وتم تدوين أغلبها لاحقا بعدما يقرب من مائة عام من وفاة الرسول عليه الصلاة والسلام, ولا 
يجد المسلم حرجا في مناقشة هل الحديث صحيح أم لا ؟ بل يرجع لعلماء الحديث في ذلك ؛ لأنهم وضعوا معايير وقواعد 
شديدة الدقة والتحري للحكم على الأحاديث. 

فلا يقبل حديث أحد رواته غير معروفين e‏ خلافا للكتاب المقدس الذي يقبل كتبة لا يعرفهم. 

ولا يقبل حديث ash‏ رواته مشهور عنهم الفسق والمعاصي أوالكذب والفجور › خلافا للكتاب المقدس الذي Jü‏ عن سليمان 
عليه السلام وفي نفس الوقت اتهمه بعبادة الأوثان في نهاية حياته. 

كما وضع علماء الحديث معايير أخرى تؤثر في درجة الحديث ويتقرر منها هل يستخدم هذا الحديث في الأحكام 
والتشريعات أم لا ؟ ويمكن الرجوع لتفاصيل علم الحديث من الكتب المتخصصة في ذلك فالأحاديث وتصنيفها ple‏ كبير 
في الإسلام ولا مقارنة بين الحديث وبين الكتاب المقدس من حيث توخي الحذر في التدوين والتصنيف. هذا هو حال 
الأحاديث, فما بالك بالقرآن الذي هو على نفس لفظه كما نزل من الله تعالى وأخبر به الرسول عليه الصلاة والسلام ؟ 
تاسعا : الاعتماد الرئيسي لحفظ القرآن الكريم كان تيسير الله تعالى لحفظه وتناقله سماعا للناس , هذا مع كتابته التي كانت 
Sale‏ فساعدا للحفظ ولس غاملاً اساسا فان Chas‏ ووجدك Mad‏ من النصحف بها خطا يك تضحيحها من Bel yi‏ 
المتواترة وليس تصحيح القراءة حسب نسخة المصحف ¢ فالمصحف تمت كتابته من الحفظ وليس الحفظ نتج عن قراءة 
المكتوب . فالقرآن لا تستطيع قراءته القراءة الصحيحة كما هو مكتوب بل تحتاج إلى من يرشدك إلى النطق السليم في 
cal pal‏ الأول» alate YE‏ على الظقن Gale ga‏ والفقاية ale‏ مسا فة . 

عاشرا" : يفرق المسلم جيدا بين القرآن الذي هو وحي بنفس اللفظ من الله وبين الأحاديث النبوية التي هي وحي من الله 
ل ee‏ ا ا وم ال بالوحي الإلهي مثل كتب 
الفقه وكتب التاريخ وكتب السيرة ورسائل الخلفاء والصحابة, فلا يضع المسلم كل هذا في GES‏ واحد ويطلق عليه الكتاب 
الإسلامي المقدس ويقول إنه بوحي من الله تعالى, هذا خلاقا للكتاب المقدس الذي يحتوي على كلام الله وكلام dud‏ 
وقصص يرويها أشخاص غير الأنبياء. مل رظني 20 ' فمات موسى عبد الرب في val‏ موآب بموجب قول الرب 
E a‏ اا 

فالفقرة السابقة في أسفار موسى ولا يعلم من كتبها!. 

كما يحتوي على رسائل مثل الرسالة التي يقول فيها "بولس" (2 تيموثيوس 4 :11) "لوقا وحده معي. . خذ مرقس وأحضره 
معك لأنه تافع لي LA )12( "Canal‏ تيخيكس فقد أرسلته إلى أقسس '. (13) :"الرداء الذي تركته في ترواس عند 
گار أحضيره celine‏ والكتب أيضا ولا سيما الرفوق. all".‏ 


المسيحي : ولكن القرآن شهد بصحة الكتاب المقدس في أكثر من موضع . 


المسلم : الرد على ذلك من عدة أوجه : 


الوجه الأول : بالنسبة للقرآن الكريم أمامهم اختيار واحد من اختيارين: 

1 - الإيمان ob‏ القرآن الكريم من عند الله تعالى » ولذلك هو صالح للاستشهاد . 

2- القرآن الكريم ليس من عند الله تعالى » وأنه مفترى من البشر › ولذلك لا أهمية للاستشهاد Ley‏ يعتقد الشخص أنه ليس 
من عند الله لإثبات صحة كتاب لا يعلم أغلب كاتبيه. 


الوجه الثاني : من المسلم به أن القرآن الكريم ليس له أكثر من مصدر أو أكثر من كاتب فيجب الإيمان به كله أو تركه 
كله, وقد جاء في القرآن الكريم أقوال لله تعالى واضحة وصريحة مثل: 

1-إومن يبتغ غير الإسلام دينا فلن يقبل منه وهو في الآخرة من الخاسرين) [آل عمران:58] . 

2- قال تعالى :[ ما pel‏ ابن Y) aye‏ رسول قد حلت من قبله الرسل وأمه صديقة كاتا يأكلان العام انظر كيف نبين 
هم الآيات تم انظر أنى يؤفكون ] [المائدة : 75]. 

3- إِلَقَد كقر الذين قَالُوأ إن الله هو pac‏ ابن مريم وقال المسيح G‏ بني إسرائيل اعبدوا al‏ ربي وربكم إنه من يشرك 
alll‏ فقد حرم الله عليه iiaii‏ ومأواه النار وما للظالمين من أنصار [المائدة :72] . 

4- قال تعالى :[ ما كان محمد G‏ أحد من رجالكم ولكن رسول الله وخاتم النبيين) [الأحزاب : 40]. 

فحسب الآيات السابقة : الإسلام هو دين e Gall‏ ومحمد عليه الصلاة والسلام رسول الله » والمسيح عليه السلام رسول 
ial,‏ م بوك کر مق قال ن اة ر السيم اقول بدن محارق أن ك ص اقاب القن آز ك اة اله 


المسيح من القرآن يرضى بالآيات السابقة ؟!. 


الوجه الثالث: جاء في القرآن الكريم بكل وضوح أن الكتب السابقة تعرضت للتحريف وهذا من علامات صدق القرآن 
الكريم وصدق نبوة الرسول عليه الصلاة والسلام » الذي بين منذ أكثر من 1400عام أن اليهود والنصارى قد حرفوا كتبهم 
> وقد أثبتت لنا الأيام الضياع والإضافات والأخطاء والاختلافات بين النسخ في الكثير من المواضع كما سبق بيانه. فقال 
الله تعالى: 

1- (أفتطمعون أن يؤمنوا لكم وقد كان فريق منهم يسمعون كلام الله ثم يحرفونه من بعد ما عقلوه وهم يعلمون) 
[البقرة:75] . 

2-(الذين آتيناهم الكتاب يعرفونه كما يعرفون أبناءهم وإن فريقاً منهم ليكتمون Gall‏ وهم يعلمون) [البقرة: 46[ 

gi ah Mag بن الكل و واد‎ A tag ten ا‎ a 
عند الله ويقولون على الله الكذب وهم يعلمون)[آل عمران:78].‎ 


الوجه الرابع : عندما يمدح القرآن الكريم التوراة أو الإنجيل فهو لا يمدح الموجود الآن ؛ بل يمدح ما أنزله الله تعالى من 
كتب بأنها كانت تحتوي على نور وهدى ء فالله تعالى لم يمدح نشيد الإنشاد , وزنا Algal‏ وأهوليبة وسلامات بولس !. 
كتب الدكتور/ عمر بن عبد العزيز قريشي - حفظه الله: نحن أمرنا أن نؤمن بما أنزل كما في قول الله تعالى: إوالذين 
يؤمنون بما أنزل Ley alll‏ أنزل من قبلك وبالآخرة هم يوقنون) [البقرة : 4] ولم نؤمر أن نؤمن بما بقي مما حرف Jig‏ 
( نؤمن بما أنزل ولا نؤمن بما حرف وبدل ) » فنحن مثلاً إذ نؤمن بالتوراة التي نزلت على موسى ونعلم أن ذلك من 
الإيمان وقد أخبرنا الله تعالى أن فيها هدى ونور وأثنى عليها في كتابه الخاتم فقال: إولقد LEST‏ موسى وهارون الفرقان 
وضياء وذكراً للمتقين) [الأنبياء : 48] إلا أن هذه التوراة التي نزلت على'موسى" عليه السلام غير موجودة بالمرة كما 
هو مسلم من الجميع e‏ أما التوراة المتداولة الآن فقد قام بكتابتها AS)‏ من كاتب وفي أزمنة مختلفة وقد دخلها التحريف. 
يقول الأستاذ محمد فريد وجدي رحمه الله : "ومن الأدلة الحسية أن التوراة المتداولة لدى النصارى تخالف التوراة 
المتداولة عند اليهود . وقد أثبت القرآن هذا التحريف ونعى على اليهود التغيير والتبديل الذي أدخلوه على التوراة في أكثر 
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الوجه الرابع : الرد على استشهادهم بآيات من القرآن الكريم لإثبات أن الكتاب المقدس لم يحرف: 

1- يدعون أن القرآن يطلب من أهل الإنجيل الحكم بالكتاب ! معنى هذا: أنه لم يحرف ! 

إوليحكم أهل الإنجيل بما أنزل all‏ فيه fag‏ لم يحكم ly‏ أنزل alll‏ اوا ئك a‏ القاسقون) [المائدة : 47]. 
الرد : 


في مختصر تفسير ابن كثير للصابوني: إوليحكم أهل الإنجيل بما أنزل الله فيه) قرىء إوليحكم) أي وآتيناه الإنجيل ؛ 
ليحكم أهل ملته به في زمانهم. وقرىء [وليحكم) بالجزم على أن اللام لام الأمرء أي: ليؤمنوا بجميع ما فيه» وليقيموا ما 
أمروا به فيه وبما فيه من البشارة ببعثة محمد والأمر بإتباعه وتصديقه إذا وجدء كما قال تعالى J}‏ يا daf‏ الكتاب لسم 
le‏ شنيء حتى تقيموا التوراة والإنجيل وما أنزل e‏ من ربكم ...)الآية [المائدة:68] وتفسير الآية السابقة كما في 
المصدر السابق: 

يقول تعالى: قل يا محمد: يا أهل الكتاب لستم على شيء) أي من الدين حتى تقيموا التوراة والإنجيل» أي( حتى تؤمنوا 
بجميع ما بأيديكم من الكتب المنزلة من alll‏ على الأنبياء)» وتعملوا Ley‏ فيهاء ومما فيها الإيمان بمحمد والأمر بإتباعه صلى 
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الله عليه وسلم والإيمان بمبعثه والإقتداء بشريعته» ولهذا قال ليث بن أبي سليم عن مجاهد في قوله ( وما أنزل al‏ من 


ربكم ]: يعني القرآن العظيم. 


2- يدعون أن القرآن الكريم cle‏ مصدقا للتوراة والإنجيل كما في قول الله تعالى : } وأنزلْنا alll‏ الكتاب بالحق مصدقاً Lal‏ 
بين يديه من الكتاب ومهيمناً عليه ..) الآية [المائدة:48] 

الرد : حسب ما جاء بمختصر تفسير ابن كثير للصابوني : إمصدقا لما بين يديه من الكتاب) أي :( من الكتب المتقدمة 
المتضمنة ذكره ومدحه)» وأنه سينزل من عند الله على عبده ورسوله محمد صلى الله عليه وسلم » وقوله تعالى: (ومهيمنا 
{ale‏ قال ابن عباس: أي مؤتمنا عليهء وعنه أيضا المهيمن (الأمين) قال: القرآن أمين على كل كتاب قبله . وقال ابن 
جريج :القرآن أمين على الكتب المتقدمة قبله » فما وافقه منها فهو حقء وما خالفه منها فهو باطل . 

وفي تفسير البغوي : مصدقا لما قبله من الكتب في التوحيد والنبوات والأخبار وبعض الشرائع . 


3- يدعون أن القرآن الكريم يطلب من النبي الاستشهاد بالكتاب المقدس مما يعني عدم تحريفه حتى ظهور الإسلام : 
قال الله تعالى : إقإن كنت في شك مما Gl‏ إليك فاسأل الذين يقرؤون الكتاب من قبلك قد جاعك Gall‏ من ربك قلا 
تكونن من الممترين) [يونس : 94] . 

الرد : 


أ- بقية الآية الكريمة التي لا يأتون بها كاملة عند استشهادهم Ml}‏ جاعك Gall‏ من ربك) وهو رد كاف. 

ب- هل لو كان الرسول عليه الصلاة والسلام قد افترى القرآن » هل كان سيقول هذا في القرآن ؟! . 

ج- في اللغة يتم استخدام أداة الشرط ( إن) في حالة بعد الاحتمالية » ويتم استخدام إذا في حالة قرب الاحتمال. 

د- جاء في مختصر تفسير ابن كثير للصابوني: هذا شرط والشرط لا يقتضي وقوعه e‏ ولهذا ela‏ عن رسول الله صلى 
aly gle ail‏ آنه قال و alah‏ ولا bal‏ 

ه- في التفسير الميسر: فإن كنت أيها الرسول في ريب من حقيقة ما أخبرناك به فاسأل الذين يقرؤون الكتاب من قبلك 
فق اف Gl cea xh yall‏ كلك قاب في quads‏ للد جاك Gash Ga‏ مق رياف نانك رسو الدع Gly‏ مو geal‏ 
والنصارى يعلمون صحة ذلك» ويجدون صفتك في كتبهم ¢ ولكنهم ينكرون ذلك مع agale‏ به اقلا OS‏ من الشاكين في 


صحة ذلك وحقيقته. 


و- جاء قول الله تعالى في أكثر من موضع في القرآن مستخدما" ( إن ) بحيث لا تفيد وقوع الاحتمال بل تفيد استحالة 


وقوع الأمر مثل : 

- " قل إن كان للرحمن ولد فأنا أول العابدين " [الزخرف : 81] , التي تم نفيها بقول الله تعالى 
" وما ينبغي للرحمن أن يتخذ ولداً " [مريم : 92] 

كذلك قوله تعالى : 

]116 : في السماوات والأرض كَل لَه قانتّون " [البقرة‎ Lad الله ولد سبحانة بل‎ Sar il 
]26 : 'وقانوا انَحَدَ الرحمن ولداً سبحاتة بل عباد مكرمون " [الأنبياء‎ 

- ' قال بل alei‏ كبيرهم هذا فاسألوهم إن كانوا ينطقون [الأنبياء : 63] 

ويعلم إبراهيم عليه السلام أنهم لا ينطقون. 


Sth اله مهم على‎ E اهم‎ ha سلما في‎ al أن يي فقا في‎ ek gad 
]35 : تكوتن من الجاهلين " [الأنعام‎ 


ولا يستطيع الرسول عليه الصلاة والسلام أن يبتغي نفقا" في الأرض أو سلما" في السماء ليأتي GL‏ إلا بتأبيد الله تعالى. 


فاستخدام ( إن ) لا يفيد الاحتمال أبدا" في الآية السابقة. 


وإنما هذا من جنس كلام المتيقن , كما تقول : إن ككنت غير مصدق فاسأل. 


' قل إن كات لكم الدار الآخرة عند الله خالصة من دون الناس فتمنوأً اموت إن كنتم صادقين "[البقرة : 94] 

' فليأتوا بحديث مله إن كانوا صادقين "[الطور : 34] 

" أم لهم شركاء فليأتوا بشركائهم إن كانوا صادقين " [القلم : 41] 

4- يدعون أن القرآن يشهد أن الذين أنزل عليهم الكتاب كانوا يعرفون الكتاب كما يعرفون أبناءهم فمعنى ذلك أنه لم يكن 
in‏ كما في الآية: 


[الذين آتيناهم الكتاب يعرفونه LS‏ يعرفون أبناءهم وإن فريقاً منهم ليكتمون Gall‏ وهم يعلمون) all]‏ 14625[ 


الرد: الضمير في قوله (يعرفونه) لا يعود على الكتاب بل على النبي صلى الله عليه وسلم ففي تفسير الجلالين: (الذين 
آتيتاهم الكتاب يعرفوته ) أي : محمدا LSS}‏ يعرفون أبناءهم) أي: بنعته في كتبهم » قال ابن سلام: لقد عرفته حين رأيته كما 
أعرف ابني ومعرفتي لمحمد 

ادنك + 

وفي مختصر تفسير ابن كثير للصابوني: يخبر تعالى أن علماء dal‏ الكتاب يعرفون صحة ما جاءهم به الرسول صلى الله 
عليه وسلم كما يعرف أحدهم ولده. 


5- يدعون أن القرآن يذكر أن حكم الله موجود بالكتاب المقدس مما يعني أنه لم يحرف 

فى قوله تعالى إوكيف يحكمونك وعندهم التوراة فيها حكم الله ثم يتولون من بعد ذلك وما أولئك بالمؤمنين) [المائدة : 
43[ 

الرد : كما ذكر من قبل أن الكتاب المقدس يختلط فيه كلام الله تعالى مع كلام البشرء وقد نزلت الآية في اليهود الذين 

ذهبوا إلى رسول الله صلى الله عليه وسلم بالمدينة ليحكم في رجل وامرأة وقعا في الزنا » فأنزل الله تعالى الآية السابقة 
التي تبين أن الحكم موجود عندهم في التوراة ولم يتغير من ضمن ما بدل وتغير فيها. والحكم موجود حتى الآن بسفر 

ا 


Atl‏ 22 :22):"'وإِذَا ضبطتم رجلا مضطجعاً مع امرأة متزوجة Leg gli‏ كلّيهماء فتنز عون الشر من وسطكم(23):" وإذَا 
OR. a‏ بقتاة مخطوبة لرجل آخر في المديتة وضاجعهاء(24):قأخرجوهما كليهما إلى ساحة بوابة تلك cipal‏ 
وارجموهما بالحجارة حتى يموتا'. 

في التفسير الميسر: إن صنيع هؤلاء اليهود عجيب c‏ فهم يحتكمون إليك أيها الرسول e‏ وهم لا يؤمنون بك e‏ ولا بكتابك 
مع أن التوراة التي يؤمنون بها عندهم فيها حكم الله » ثم يتولّون من بعد حكمك إذا لم يرضهم » فجمعوا بين الكفر 
بشريعتهم» والإعراض عن حكمك e‏ وليس أولئك المتصفون بتلك الصفات المؤمنين بالل وبك وبما تحكم به. 

ونص الحديث:عن عبد الله بن عمر رضي الله عنهما:" أن اليهود جاؤوا إلى النبي صلى الله عليه وسلم برجل منهم وامرأة 
قد زنيا فقال لهم: كيف تفعلون بمن زنى منكم ؟ قالوا : نحممهما ونضربهماء فقال: لا تجدون في التوراة الرجم ؟ فقالوا: لا 
نجد فيها شيئاء فقال لهم عبدالله بن سلام : كذبتم » فأتوا بالتوراة فاتلوها إن كنتم صادقين » فوضع مدرسها الذي يدرسها 
agia‏ كفه على آية الرجم فطفق يقرأ ما دون يده وما وراءها ولا يقرأ آية الرجم فنزع يده عن آية الرجم e‏ فقال: ما هذه ؟ 
فلما رأوا ذلك قالوا : هي آية الرجم » فأمر بهما فرجما قريبا من حيث موضع الجنائز عند المسجد e‏ فرأيت صاحبها 


يجنأ عليها يقيها الحجارة .2/24! 


6- يدعون أن القرآن يطلب من الرسول عليه الصلاة والسلام سؤال أهل الكتاب فى قوله تعالى:إوما CaF‏ من قبلك إلا 
رجالا نوحي ae‏ فاسألوأ أهل الذكر إن كنتم لا تعلمون) [النحل : 43] . 


ha lg, a aa‏ كر الرسول طلية Dial E‏ وق كمرك لفطلاب لجسي فاته ةلي 
الرسول عليه الصلاة والسلام كما في التفسير. 


في التفسير الميسر: وما أرسلنا في السابقين قبلك أيها الرسول إلا رسلا من الرجال لا من الملائكة نوحي إليهم » وإن كنتم 
يا مشركي قريش لا تصدقون بذلك فاسألوا أهل الكتب السابقة ؛ ليخبروكم أن الأنبياء كانوا بشرا » إن كنتم لا تعلمون أنهم 


* 


بشر. 


الخلاصة: كل الشبهات التي تثار من هذه النوعية : يكفي الرد عليها قراءة الآيات السابقة والتالية لها » والتأكد من الآية 
نفسها وعدم إخراجها عن سياقها , والتفاسير تبين وتفند بكل وضوح وبكل عقلانية ما قد يظنه البعض غير مناسب أو غير 
معقول وما يثار من شبهات وأباطيل. 

فالشبهات من هذه النوعية تعتمد على التلاعب من صاحب الشبهة والجهل من المتلقي» ونضرب مثالا لأسلوب التلاعب 
المستخدم لإثارة مثل هذه الشبهات : ما جاء في كتاب "استحالة تحريف الكتاب المقدس" تحت عنوان شهادة القرآن 
للكتاب المقدس : 

فقد كتب القس: ويعتبر القرآن الكتاب المقدس أنه كلام الله الذي لا يتغير (وأنزل التوراة والإنجيل من قبل هدى للناس) 
[آل عمران:3] » Y}‏ مبدل لكلمات الله) [الأنعام 34] . 13/25 

ولننظر كيفية التلاعب في الاستشهاد السابق: 


-2-700 


قال تعالى : إنزل عليك الكتاب بالحق مصدقاً لما بين يديه وأنزل التوراة والإنجيل )3( من قبل هدى للناس وأنزل الفرقان 


إن الذين كفروأ alll GUL‏ لهم Mad Gilde‏ واللّه عزيز ذو انتقام) J]‏ عمران :3- 4] 
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ترك Guill‏ الجزء الأول إنزل عليك الكتاب بالحق) واقتطع منتصف الآية [ أنزل التوراة والإنجيل) وترك الجزء الأخير ( 
وأنزل الفرقان ) . 


فما هو الكتاب الذي أنزله الله بالحق على محمد عليه الصلاة والسلام » والذي لم يضع القس الجزء الخاص به في 
استشهاده ؟! الكتاب هو القرآن الكريم كما يعرفه هو ويعرفه كل من يقرأ . 


Li‏ الجزء الثاني الذي اقتطعه ووضعه بجوار الجزء الأول المقتطع فهو: Yge)‏ مبدل لكلمات الله ..) [الأنعام : 34] وقد 
استخرجها من الآية الكريمة: 

للد کک ومسل من ly paai bE‏ على ما كديوا وروا نکی تاھ تصيرنا ولا مین aly al seals‏ جاك من نبا 
المرسلين) [الأنعام : 34] 

وبداية الآية الكريمة ترد عليه الرد الكاف, أما معنى الآية ففي التفسير الميسر: ولقد GAS‏ الكفار رسلا من قبلك أرسلهم الله 
الله > وهي ما أنزل على نبيه محمد صلى الله عليه وسلم من وعده إياه بالنصر على من olle‏ ولقد جاءك أيها الرسول 


ا ala‏ ع ور og ee‏ يمه ري بد 


Eut 7 odr y 


فقد .> f‏ تولواً i me‏ ابلاغ والله ببصير pale‏ )20( آل 558 
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